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K i e l  m a l m u l t e  k o n a s  l a  f r e m d u l a r o  e ĉ  l a  p l e j  g r a n d a j n  

v í r o j n  d e  l a  m a l g r a n d a j  n a c i o j , t i c n  a t e s t a s  e k z e m p l e  l a  g r a n d a  

k a j  k o n a t a  f r a n c a  v e r k c  d e  p r o f e s o r o j  D r o  L .  C o u t u r a t  

k a j  D r o  L .  L e a u :  nTíisřoire d e  l a  t a n g u e  universelte« J) ,  k i u  

m a l g r a ŭ  s i a  g r a n d a  a m p l e k s o  e ĉ  u n u  v o r t e t o n  n e  d i r a s  p r i  

u n u  e l  l a  p l e j  u n u a j  k a j  p l e j  g r a n d a j  p r o p a g a n d i n t o j  d e  l a  

i d e o  p r i  l a  a r t e f a r i t a  l i n g v o  u n i v e T s a l a  —  p r i  J .  A .  C o m e n i u s  

( K o m e n s k ý ) ,

K a j  tamen C o m e n i u s ,  l a  glora reforminto d e  l e r n e j o j ,  

pli o l  3 0  jarojn o k u p i s  s i n  p e r  nia e s p e r a n t í s m a  ideo:  p e r  

l a  h e l p o d e  l a  a r t e f a r i t a  l i n g v o  u n i v e r s a l a  d i s -  

v a s t i g i  l a  v e r a n  c i v i l i z o n  k a j  t í a m a n i e r e  p l i -  
f a c i l i g i ,  s e  n e  e b l i g j ,  l a  Í T a t e c o n  k a j p a c o n i n t e r  
I a  n  a  c  i o  j .  *

D o  n i  p a g a s  s o l e  n i a n  ŝ u l d o n  a l  g r a n d a  n i a  s a m i d e a n o  

k a j  p r a p a t r o ,  s e  n í  p u b l i k i g a s  t i u n  ĉ i  a r t i k o l e t o n ,  k i u  e s t a s  

l a  e k s t r a k t o  d e  l a  p l i  g r a n d a  a r í i k o l o  p r i  l a  s a m a  t e r n o  p u b l i -  

k i g o t a e n l a  n o v a  e s p e r a n t a  g a z e t o :  v l n t e r n a c i a  P e d a g o g i a  J ^ e v u o n .

* *

K i e l  o n i  s c i a s ,  l a  r e n o v i g o  k a j  p l i b o n i g o  d e  l a  i n s t r u -  

a d o  k a j  e d u k a S o  n e n i a m  e s t i s  p o r  C o m e n i u s  l a  l a s t a  c e l o ,  

s e d  ĉ i a m  s o l ^  p r e p a r o  k a j  s t u p o  a l  i o  p l i  a l t  a ,  p l i  n o b l a .  

H n  l a  k o m e n c o  d e  e k z i l o  ĝ i  e s t i s  l a  » r e s t i t u c i o «  d e  J i  a  

b o h e m - m o r a v i a  p a t r u j o  k a j  e k l e z i o ,  k a j  k i a m  t i u  ĉ i  e s p e r o  

m a l a p e r i s ,  C o m e n i u s  t r a n s i r a s  a l  l a  i d e o  d e  l a  —  ) ) p a n s o f i o « .  

S e d  e ĉ  t i o  n e  s u f i ĉ a s  a l  C o m e n i u s ,  k a j  l i  d o n a s  s i a n  p a n s o -

*) Represo au traduko de tiu éi artikolo estas permesata, se oni 
cjtas la nomon de la aůtoro kaj la gazeton «Český Esperantista«. Laŭeble 
oni sendu al ni du ekzemplerojn. T{im. de la redakrio.

') Paris, Líbrairie Hachette et Cie., '903, pĝ, XXX+576.
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f i o n  e n  l a  s e t v o j n  d e  r e f o r m o  d e  l a  m a l j u n i ĝ a n t a  m o n d o ,  

d e  r e f o r m o  d e  l a  h o m a r a j  a f e r o j  e n t u t e ,  d e  l a b o r o ,  k i u  h a v i s  

g r a n d e g a n  s i g n i f o n  f i l o z o f i a n  k a j  p o l i t i k a ř í ,  k a j  e n  k i e s  s i s t e m o  

f r o v i s  s í  n  l o k o n  i n t e r a l i a j  a n k a u  » p a n g l o t t i o « ,  t .  e ,  u n i v e r s a l a  

f o r m a d o  k a j  u z a d o  d e  i a  u n u  p o r  l a  t u t á  m o n d o  k o m u n a  l í n g v o .

E n p r o f u n d i ĝ i n t a  e n  s i a j n  g r a n d i o z a j n  p l a n o j n  C o m e n i u s  

d e z i r i s ,  k e  l a  c í v i l i z o  e s t u  g e n e r á l a ,  t ,  e , ( k e  ĝ i  k o n c e r n u  

ĉ i u j n  h o m o j n  s e n  d i f e r e n c o  d e  s e k s o  k a j  d e v e n o ,  k a j  k e  n i  k u n  

l a  e k k o n a d o  d e  s í  m e m  k a j  ĉ i r k a ŭ a j o  e k z e r c u  a n k a ŭ  l a  

p r u d e n t e c o n  k a j  l e r t e c o n  p r e c i p e  e n  l a  l í n g v o  g e p a t r a  k a j  

p o s t e  a n k a ŭ  e n  a l i a ,  k í u  — k i e l  s k r í b  s  b o h é m a  k o m e n i o l o g o  

F .  ] .  Z o u b e k  — • d e v u s  e s t i  l í n g v o  e n  l a  r e n o v i g i t a  e d e n o  

k a j  l o g e j o  d e  l a  h o m a r a  b o n f a r t o .

K a j  k í u  l í n g v o  e s t u s  k a p a b l a  l u d i  t í u n  r o l o n ?

S e n d a n t e  l a  i an d e  a p r í l o  1 6 6 8  s c i i g o n  p r i  s i a  v e r k o  

» V i a  l u c i s «  a l  R e ĝ a  s c i e n c a  a k a d e m i o  e n  L o n d o n ,  C o m e n i u s  

s k r i b a s  i n t e r a l i e ,  k e  l i  e n  t i u  v e r k o ,  s k r i b i t a  j a m  e n  l a  j a r o  

1 6 4 1  —  s e k v e  e n  l a  t e m p o  d e  l a  p l e j  g r a n d a  g l o r o  d e  C o m e n i u s  

—  k u r a g í s  s e r ĉ i  l a  m e t o d o n ,  k i e l  p l i b o n i g i  l i n g v o j n  a p a r t a j n  

k a j  p e r  J a  n o v a  m e t o d o  u n u  u n i v e r s a l a n  l i n g v o n  k r e i  k a j  

k o n s í l í ,  k e  l a  e l l a b o r a d o n  d e  l a  p a n s o f i o  o n i  t r a n s d o n u  a l  

m u l t a j  k a j  d i l i g e n t a j  s a ĝ a j  v i r o j  e l  č i u j  n a c i o j ,  p o r  k e  ĝ i  

e s t u  k o r p o r a c i o  i n t e r n a c i  a .  C e n t r o  d e  t i u  ĉ i  k o r p o r a c í o  

e s t u  e n  L o n d o n  k a j  e n  ĉ i u  n a c i o  e s t u  a n k o r a ŭ  p l i  m a l v a s t a  

k o r p o r a c i o  d e  s c i e n c u l o j ,  k í u j  c í u j  t r a k t a d u  k a j  k o r e s p o n d a d u  

i n t e r  s í  p e r  l a  n o v a  l í n g v o  u n í v e r s a l a ,  k i u n  o n i  p o r  

t i u  ĉ i  c e l o  d e v u s ,  k o m p r e n e b l e ,  n u r  k r e i ,  c a r  l a  l í n g v o  l a t i n a  

j a m  t i a m  n e  s u f i ĉ i s  p o r  ŝ a n ĝ i t a j  k a j  p l i g r a n d i g i t a j  b e z o n o j ,

K a j  a l  t i u  ĉ i  n o v a ,  a r t e f a r i t a  J i n g v o  u n i v e r s a l a  C o m e n i u s  

d e d í c i s  n e  s o l e  k e l k a j n  p a r a g r a f o j n ,  s e d  a n k a ŭ  t u t a j n  c á p i -  

t r o j n  d e  s i a j  p l e j  b o n a j  k a j  p l e j  g r a n d a j  v e r k o j  d e  l a  l a s t a j  

k a j  s e k v e  J a  p l e j  k a r a j  3 0  j a r o j  d e  s i a  b e n i t a  v i v o .

K r o m  s i a j  J e t e r o j  a l  M e r s e n n i u s ,  H a r t l i b  k t p .  C o m e n i u s  

s k r i b i s  p r i  l a  a r t e f a r i t a  l í n g v o  u n i v e r s a l a  u n u e  e n  l a  j a r o j  

1 6 4 0 — 1 e n  s i a  p l e j  p e r f e k t a  v e T k o  f i l o z o f i a  i ) 7 i a  l u c i s « ,  e n  l a  

j a r o j  1 6 4 2 — 3  e n  l a  v e r k o  ' t > T * a n $ o p h i a e  á i a i y p o s i s a ,  e n  l a  j a r o j  

1 6 4 4 — 6 6  e n  s i a  p l e j  g r a n d a  k a j  p l e j  n o b l a  v e r k o  r e r u t n

h u m a n a r u m  e m e n d a t i o n e  c o n s u l t a t i o  c a ť h o l ť c a a ,  e n  l a  j a r o j  1 6 4 5 — ^  

e n  s i a  f a m a  » L i n g u a r u m  m e t h o d u s  n o v i s s i m a n ,  k i e  l i  s e n  k i a  

a j n  m i s t i k o  l a  í d e o n  k a j  u t í l e c o n  d e  u n u  l i n g v o  u n i v e r s a l a  

d e n o v e  k o n f e s a s  k a j  s o l e  p r o  m a n k o  d e  t i a  l i n g v o  p r o v i z o r e  

l a s a s  l a  t a s k o n  d e  u n i v e r s a l a  l i n g v o  a l  l a  l í n g v o  l a t i n a .  S e d
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p o s t  l a  d i s i g o  d e  B o h e m - m o r a v i a j  f r a t o j  e l  L i s s a  l i  d e n o v e  

r e v e n a s  e n  A m s t e r d a m  ( 1 6 5 6 - — 7 0 )  a l  a r t e f a r i t a  u n i v e r s a l a  

l i n g v o  k a j  s e n d u b e  s i n  p e r  ĝ i  o k u p a s ,  k j e l  ŝ a j n a s  a t e s t i  t i o n  

k e l k a j  l o k o j  e n  l i a j  p l e j  l a s t a j  v e r k o j :  , , T l n u m  n e c e s s a r i u m “  

e l  l a  j a r o  1 6 6 8  k a j  T r i e r i i u m  c a f h o l i c u m “  e l  l a  j a r o  1 6 7 0 .

(Daŭrigo.)
<s/

S1GN1FO D E L. N. TOLSTOJ.
El la lasta capítro prí Tolstoj en la verko »0 filosofii přítomnosti» (Pti 

la filozofio de Festa nteco, 1904) de Dro Vraní. Ĵ rejci.

E n  t i o  e s t a s  s i g n i f o  d e  H n s t r u o  d e  T o l s t o j ,  k e ,  f o r i -  

g a n t e  l a  d i f e r e n c o n  i n t e r  l a  r e l i g i o  k a j  f i l o z o f i e ,  ĝ i  e s t a s  

k a p a b l a  k o m e n c i  r e f o r m o n  d e  m a l s u p r e ,  e l  l a  p o p o l o ,  e l  l a  

s u b a j  s f e r o j .  D e  t i e  p e n e t r o s  l a  i d e o  e n  l a  s u p r a j n  s f e r o j n  

p l i  r a p i d e  k a j  p l i  f a c í l e  o l  e n  l a  d i r e k t o  r e t u r n i t a ,  P e r  l a  

m o v o  d e  l a  s u b a j  s f e r o j  e k m o v i ĝ o s  l a  t u t á  s o c i a l a  k o r p o  

a n t a ŭ e n ,  ĉ a r  ŝ o v i ĝ i s  l a  f u n d a m e n t o ,  L a  p l i  s u p r a j  s f e r o j  k a j  

J a  m e z o  p o v o s  v e n k e  k o n t r a ŭ s t a r i  n e n i a n  a j n  m o v a d o n  d e  

s u b e ,  s e d  l a  m o v a d o  d e  l a  p l i  s u p r a j  s f e r o j  d e v a s  e s t i  m u l t e  

p l i  f o ř t a ,  m u l | e  p l i  r i m a r k e b l a ,  p o r  k e  l a  s u b a j  s f e r o j  e s t u  

t u ŝ i t a j  p e r  g i .  C a r  l a  s f e r o j n  m a l s u p r a j n  r e g a s  l a  k r é d o  r e l i g i a ,  

T o l s t o j  h a v a s  r e k t a n  a l i r o n  a l  i l i ;  l i a  i n s t r u o  n e  e l v o k a s  l a  

k o n t r a u s t a r o n ,  n e  f o r p r e n a s  i l i a n  r e l i g i o n ,  d o n a s  a l  i l i  l a  n o v a n  

k r e d o n  k a j  s i a j n  p r o g r e s e m a j n  i d e o j n ,  k i u j  a l  l a  p l i  s u p r a j  

s f e r o j  e s t a s  k o m p r e n e b l a j  s e n  l a  e t i k o  r e l i g i a  k i e l  f i l o z o f i o .  

P e r  s i a  i n s t r u o  T o l s t o j  e f i k a s  s u r  l a  t u t á n  s o c i o n  s a m t e m p e  k a j  

t i o  e s t a s  a f é r o ,  k i u n  o n i  n e  t r o v a s  ĉ e  l a  a l i a j  f i l o z o f i a j  o p i n i o j .

P e r  t i o  r i c e v a s  m o t i v o j n  l i a  t u t á  a g a d o  p o p u l a r i g a ,  t i o  

e s t a s  a g a d o  c e l a n t a  a l  l a  k l e r i g o  k a j  m o r a l a  l e v o  d e  l a  p o p o l o ;  

ĉ i u j  b r o ŝ u r o j  k a j  f l u g f o l i o j ,  k a t e b i s m o j  k a j  i n t e r p r e t o j  d e  

1’e v a n g e l i o j ,  i n t e r p r e t o j  d e  ť e k l e ž i a j  k o m p r e n a ĵ o j ,  p l i b o n i g o j  

c e l a n t a j  a n i m i g í  k u l t o n ,  a l f a b e t l i b r o j ,  p o p u l a r e  v e r k i t a j  r a k o n -  

t o j  m o r a l i n s t r u a j  k a j  l a  m o r a l i n s t r u a j  p r e d i k o j  p r i  l a  p l e j  

d i v e r s a j  o b j e k t o j .  P e r  t i o  ĉ i u j  s p e c i a l a j o j  d e  l a  m o r a l i s t a  

a g a d o  d e  T o l s t o j  r i c e v a s  p l i  a l t a n  s a n k t i g o n ,  a n t a ŭ  c i o  l a  f a k t o ,  

k e  l i  s u b i g i s  a r t i s t a n  i n s t i n k t o n  a l  l a  s e r v o j  d e  l a  k l e r i g o  d e  

l a  p o p o l o  k a j  d e t u r n i s  s i n  d e  l a  ĝ i s n u n a  k r e a d o  a r t i s t a ,  k u n  

k i o  n e  p o v a s  a m i k i ĝ i  l a  m o n d o  l i t e r a t u r i s t a .

C i o ,  k i o n  T o l s t o j  e n t r e p r e n a s  e n  l a  f e r v o r a  c e l a d o  a l  s i a  

i d e a l o  p o r  l e v i  l a  r u s a n  p o p o l o n ,  d e  t i u  ĉ i  v i d p u n k t o  m e r i -  

t a s  l a  š a m a n  e s t i m o n ,  k u n  k i a  n i  a k c e p t a d i s  l i a j n  v e r k o j n
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a r t i s t a j n ,  E n  ĝ i  e s t a s  m u l t e  d a  a f c r o j  ĉ e  l a  u n u a  r i g a r d c  

k o n s t e r n a n t a j ,  m u l t e  d a  u n u f l a n k a j o j ;  s e d  ĝ i  e s t a s  l a  d i a  

u n u f l a n k e c o ,  o b s t i n e c o  d e  l a  g r a n d a j  v i r o j ,  s e n  k i u  i l i  n e  

e s t u s  g r a n d a j ,  L a  o r a  v o j o  d e  l a  m e z e c o  e s t a s  r e 2 e r v i t a  ĝ u s t e  

p o r  l a  m e z e c o ,  n o r m a l e c o ,  M i  n e  n e a s  ĝ i a n  s í g n i f o n  p o t  l a  

m o r a l e c o  s o c i a ,  s e d  k i e l  n i  g i n  t r o v u s  s e n  u n u f l a n k e c o  d e  

l a  g r a n d a j  v i r o j ?  O n i  d e v a s  v i d i  e k s t r e m o j n  p o r  t r o v i  l a  v o j o n  

i n t e r  i l i ,  k a j ,  p o r  k e  o n i  v i d u  i l i n ,  3u  d e v a s  i l i n  m o n t r i  a l  

n i .  P o r  t i u  c e l o  l a  e v o l u c i o  b e z o n a s  g r a n d a j n  v i r o j n ,  P o r  l a  

k r i t i k o  s u f i ĉ a s  n i  m a l g r a n d u l o j .

S e  o n i  k a r a k t e r i z a s  i u n  o p i n i o n  d e  T o l s t o j  k i e l  u n u -  

f l a n k a n ,  o n i  n e  v i d u  e n  t i o  l a  k o n d a m n o n  d e  T o l s t o j  k a j  

e l  t i o  o n i  n e n i e l  p o v a s  j u g i  p r i  l a  v a l o r o  d e  l a  p r i n c i p o ,  

e l  k i u  p e r  l a  k o n s e k v e n c a  p e n s a d o  t i u  o p i n i o  n a s k i g i s ,  L a  

o p i n i o  n e  e s t a s  p e r  t i o  r e f u t i t a ,  s e d  k a r a k t e r i z i t a  k i e l  n e  

e f y s k l u z i v e  v a l o r a n t a ,  k e  a p u d  ĝ i  h a v a s  l o k o n  a n k a ŭ  l a  a l i a .  

P e r  a l i a j  v o r t o j ,  k i o  e s t a s  e n  ĝ i  u n u f l a n k a ,  e s t a s  v e r a ,  s e d  

a l l a s a s  p l e n i g o n .  E n  t i u  t i  s e n c o  ŝ a j n a s  a l  m i  u n u f l a n k a  l a  

o p i n i o  d e  T o l s t o j  p ř i  l a  a r t o  k a j  s c i e n c o  . . .

S e d  n i  l a s u  l i n  e s t i  u n u f l a n k a ,  N i  n e  k o n a s  l a  r u s a n  

p o p o l o n ,  p r o  k i u  l i  e s t a s  u n u f l a n k a  k a j  n i  n e  k o n a s  r u s a j n  

c í r k o n s t a n c o j n ,  p o r  k e  n i  d o n u  a l  n i  ĝ u s t a n  k a l k u l o n  p r i  t i o ,  

k e  s u b  l a  o f i c i a l a  m a s k o  d e  Y  o r t o d o k s a  r e l i g i o  k a ŝ a s  s i n  

c e n t m i l o j  d a  b o n a j  a n i m o j  h a v a n t a j  f i r m a n  v o l o n ,  k i u j  i n 

s t i n k t e  p l e n u m a s  t i o n ,  a l  k i o  T o l s t o j  c e l a s  p e r  s i a  i n s t r u o  k a j  

k i o  ŝ a j n a s  a l  n i  t i o m  n e e b l a  a ŭ  a l m e n a i i  n e  g u s t a t e m p a  k a j  

a n t a u t e m p a ,  N i  n e  f o r g e s u ,  k e  R u s u j o  a n k o r a ú  n e  t r a v i v i s  

e n  k e r n o  d e  s i a  p o p o l o  t i u n  p u r i g a n  k a j  b r u a n  t r a n s i r o n ,  

k i u n  l a  o k c i d e n t a  E ŭ r o p o  t r a v i v i s  p e r  l a  r e f o r m a c i o j  k a j  p e r  

l a  f r a n c a  r e v o l u c i o .  K i o  v e n i s  t r a  l a  s u p r a  s f é r o  d e  V  i n t e l i -  

g e n t u l a r o  e n  R u s u j o n  e l  t i u  e ú r o p a  e k s c i t e c o ,  t i u  m o d e r n a  

k u l t u r o ,  a ŭ  e s t a s  n e k a p a b l a  e f i k í  ĝ i s  s u t g  l a  s u b a j n  s f e r o j n ,  

a ú  e f i k a s  s u t  i l i n  n e  b o n f a r e ,  s e d  d e t r u e ,  C i a m a n i e r e  e n  l a  

r u s á  p o p o l o  k u n p u ŝ i ĝ a s  i n f l u o j  h e t e r o g e n a j ,  n a s k i ĝ a s  b o l a d o ,  

e n  k i u  e s t a s  d a n ĝ e r o  d e  e k s p l o d o  d e  l a  p e r f o r t e m a j  i n s t í k t o j .
(Fino.)

O/

LA BUFO.
El «Krůpěje samovaru* de Jlug. £«£, JMuiik-

Ĉ i u j  i n f a n o j  e s t a s  m a l b o n a j  k a j  m a l i c a j ,  L a  h o m o  e s t a s  

d e  l a  n á t u r o  k r e a j o  b r u t a l a ,  D e l i k a t a  s e n t o  k a j  k o m p a t o
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e l k u l t u r i g a s  e n  n i  n u r  d u m  k e l k a  t e m p o .  O b s e r v u  s o l e ,  k l e l  

l a  i n f a n o  b r í l a s  p e r  ĝ o j e g o ,  s e  ĝ i  p o v a s  s e k r e t e  f a r !  m a l b o -  

n o n  a l  i u  — a l  b e s t o ,  k i u  n e  p o v a s  d e f e n d í  s i n í

M a l h e l e g a  b u f o  —  » m a l b e l e g a «  l a ŭ  n i a  o p i n i o >  s e d  l a  

n á t u r o  s c í a s  n e k  p r i  l a  m a l b e l e g a j  n e k  p r i  l a  b e l e g a j  k r e a -  

ĵ o j  —  s a l t i s  t r a  b e r b o ,  k i e l  a l  m i  —  i n f a n o  —  ŝ a j n i s ,  a b o m e n e ,  

m a l g r a c i e .  M i  p l e n u m i s  l a  h e r o a n  k a j  m e r i t p l e n a n  f a r o n ,  k i e l  

m i  s u p o z i s ,  l í b e r i g i n t e  d e  ĝ i  l a  m o n d o n ,  M i  b a t i s  g i n  p e r  

s t o n e j  k a j  m i  h a v i s  s o v a ĝ a n  ĝ o j o n  k i e l  a r m e e s t r o ,  k i u  v e n k i s  

l a  m a l a m i k a n  a r m e o n  k a j  o r d o n a s  g í n  s e n k a p i g i .  L a  d i s b a t i t a  

k o r p e t o ,  k v a z a u  a l n a j l i t a  p e r  a k r a  ŝ t o n o  g i n  t r a p i k i n t a ,  r e s t i s  

s e n m o v e  s u r  l a  v o j o ,  K a j  s o l e  l a  o k u l o j ,  t i u j  g r a n d a j  e l s t a -  

r a n t a j  o k u l o j ,  ŝ a j n i s  p a r o l i  a l  m i :  » K i o n  m i  f a r i s  a l  v í ,  p e r  

k í o  m i  f a r i s  a l  v i  m a l b o n o n ? «  T i u j  o k u l o j !

M i  e n r i g a r d i s  i l i n  p o r  l a  m o m e n t o  k a j  t u j  e k r e g i s  m i n  

l a  s e n t o ,  k v a z a ŭ  m i  e s t u s  m o r t i g i n t a  k r e a j o n  p e n s a n t a n ,  

s e n t a n t a n ,  l a  h o m o n .  M i  f o r k u r i s  h e j m e n ,  M i  e v i t a d i s  l a  

l o k o n ,  k i e  k u ŝ i s  l a  m a l v i v a  r á n o ,  k a j  l o n g e ,  l o n g e  m i  n e  p o v i s  

f o r g e s í  t i u j n  o k u l o j n !  El la língvo bohéma tradukis J^ arel J ffa r š ih -

J A K  J S E M  S E  S T A L  

E S P E R A N T 1S T O U ,

V y p ra vu je  D r . E n r ih o  F is c h e r .

—  —  V roce  tisícím devít istém 
třetím, dav se na cestu do Orientu, 
byl jsem v jídelním vagoně, který 
vezl mne z Bukurešti do Kystendže 
až k  moři . T u  zpozoroval jsem pána, 
k terý  marné namáhal se, aby cosi 
vysvětli l sk lepník ovi.  Ten to  použil  
všech svých znalostí jaz y k o vý c h  a 
mluvil r u m u n s k ý ,  s r b s k y ,  t u 
r e c k y ,  b u l h a r s k ý  a r u s k ý .  
M a r n ě !  C izin ec  nerozuměl. P ř ib líž i l 
jsem se, hotov pomoci — ■ mluvím 
kromě r u m u n s k é h o  ještě  sedmi 
jinými jaz y k y  a ptal jsem se n ě 
m e c k y ,  f r a n c o u z s k ý ,  a n g l  i c k y ,  
i t a l s k y ,  potom m a ď a r s k ý ,  Š p a 
n ě l s k y  a ř e c k ý ,  jak mohu mu p o 
moci. V še  mamo 1 N eznám ý nerozumí 
ani jednomu z těchto dvanácti jazyků ! 
T u  vzpomél jsem si na časopisecký

K 1A M A N 1E R E M ]  F A R 1-  

Ĝ 1S  E S P E R A N T ! S T O .

Rakontas D r a  E n r ih o  F is c h e r .

------- En la jaro mil naŭcent tria,
mí, komencante la vojaĝon tra la 
O rie nto, troviĝ is  en la manĝvagono, 
kiu veturig is  min de Bukarest  al 
Konstanca | i s  la maro. Jen mi riraar- 
kís sinjoron, kiu vane klopodis  kla- 
rig i ion al la kelnero. T i u  ci aplik ís  
ĉiujn síajn lingvajn konojn kaj pa- 
rolis r u m a n e ,  s e r b e ,  t u r k e ,  
b u 1 g a r e kaj  r u s e .  Vane 1 La frem- 
dulo  ne kompremís . M i ,  preta p o r  
helpo, a lproksim iĝis  —  mi parolas 
krom la rumana ankoraů sep aliajn 
lingvojn —  kaj mí demandís g e r -  
m a n e ,  f r a n c e ,  a n g l e ,  i t a l e ,  p o 
ste m a g i a r e ,  b i s p a n e  kaj g r e k e ,  
kiamanieTe mi povas helpi al li. Č i o  
vana! La nekonato ne komprenas 
ec unu el tiuj dek-du  l íngvoj!  Tíam 
mi rememoris pri jurnala art ikolo
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článek o esperaritě, k terý  jsem před 
nedávném p o ch y b u je  četl a ptal jsem 
se : »Cu ví parolas esperante ?« ( M lu -  
víte-l i esperantsky 1) V ý k ř ik  radosti!  
»Jes, mi p a ro la s! !  (Ano, mluvím.) A 
pokračoval v jazyce, kterému nyní 
já n e ro z u m ě l; neboř touto větou má 
znalost esperanta byla vyčerpána. 
Sotva cizinec to zpozoruje ,  ihned ví 
si rady .  Vtiskl mi do ruky malou 
knížku v anglickém jazyce, jednu 
z tak zvaných kl íčů esperanta e x i 
stujících  téměř ve všech jazycích , 
knížek, které ačkoli váží pouze pět 
gramů, p ř ece  obsahují ce lou mluvnici 
a slovník ; a nyní počalo  učení. K d y ž  
po desíti  hodinách opět jsme se  v i
děl i  na palubě parníku,  mohl jsem 
již  dostatečně dorozumět} se espe
rantem a zvěděl jsem, že můj nový 
spolucestujíc í,  Švéd ,  také ovládá čtyři 
ja z y k y ,  totiž  kromě š v é d s k é h o ,  
n o r v é ž s k ý ,  d á n s k ý  a f i n s k ý .  
C izin ec,  sklepník a já mohli  jsme 
mluvifi  dohrom ady šestnácti jaz y k y  
a p řece  nemohli jsme se dorozumět!.  
O d  toho dne jsem nadšeným espe-  
rantistou. —  —

Z  esperanta přeloži l T r- V e d r a l.

pri esperanto, kiun mi legis, dubante, 
antaů nelonge kaj mi dem andis:  »Ču 
vi parolas e s p e  r a ň t e ? »  Krio  de 
gojo 1 »Jes, mi parolas 3« Kaj li daŭ- 
rigis en la lingvo, kiun nun mí ne 
kom prenis ;  čar peT tiu či unu frazo 
mia kono prí esperanto estis Jimi- 
gíta. Apenaŭ la fremdulo tlon r i-  
markas, lí tuj scias la rímedon. Li  
enmetis en mian manon malgrandan 
l íbreton  en Ta angla lingvo, unu el 
la tiel nomataj espeTanto-ilosiloj  
ekzistantaj en preskau čiuj  lingvoj,  
libretoj, kíuj,  kvankam pezante sole 
kvin gramojn, tamen enhavas la tu
tán gramatikon kaj la v o rtar o n ; kaj 
nun la lernado komencis. Kiam post 
dek  horoj  ni revidis nin sur la fer- 
deko de la vaporšipo, mi povíš jam 
sufiĉe koinprenigi min per esperanto 
kaj mi sciiĝis, ke mia nova kunvo- 
jaĝanto, S vede,  ankau posedas kvar 
lingvojn, nome krom la s v e d  a, la 
n o r v e g a n ,  d a n n n  kaj f i n n a n .  
La frem dulo, la kelnero kaj mi, ni 
kuně povíš  paroli dek-ses  lingvojn 
kaj tamen ní ne povíš  interkom- 
p te n iĝ i !  D e  tiu tágo mí estas entu- 
ziasmigita esperantísto. —

<3/

LA REZULTATO DE MIA PAC1GA 
EN TREPREN O .

Raportas kaj al čiuj bohemaj esperantistoj prezentas 

D r . J I . B a tě k -

A ntaŭ  tempo mi dissendis malfermitan leteron a] la bohemaj e s p e 
rantistoj, kies mallonga enhavo estis :  S - r o  J^iihnt. redaktoro de « Č a s o p is  
českých  esperantistú« iniciatis la fondon de itB oh em a  l í n i o  -E sp e ra n tis ta d  
(mallonge: Unio), k 5u celis  unuigi čiujn bohem ajn societojn esperantistajn. 
M ultaj  membroj, kies parolanto fariĝis s-ro  B o u š k o , dezir is , ke en la Unio 
estu reprezentataj  ne sole la societoj, sed ankaú la individuoj,  kiuj estas 
en neniu societo Sed, kiam ilia opinio  estis de s-ro  í^ u h n l subpremita, 
tiuj membroj, kíuj el Ja klubo kaj p e r  t io  ankau el la Unio estis parte  
eksiĝintaj parte eksigitaj , fondis la novan unuiĝon nomitan » B o h e m a  J Is o c io  
‘E s p e r a n t is la t í  (mallonge: Asocio).  M i  vidíš, ke en la U n io  estas grupigita  
la plimulto  da niaj societoj kaj la redakcio de la gazeto,  kontraiie en la 
A so c io  estas niaj plej  bonaj laborantoj p o r  esperanto, kíe l j\>umpAo/c, 
el la klubo eksigitaj Č e j k o ,  B o u Ŝ k o , \ a m a n ) l ,  J^iegel kaj alioj, tial mi petis 
pr i  la kunígo de ambaú unuígoj p er  la v o r t o j : »Se Ví,  sinjoroj, satas la
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prosperadon de nia komuna ideo almen&ŭ iom pli multe ol la personan 
profi ton, forgesu, mi petas, la ofendojn al Ví faritajn, donu al V i  la
manojn, kaj unuigu la Union kaj A s o c i o n . ------------ S e  V í  ne volas doni al
V i  la manojn senpere, donu ilin al mi, kaj mi zorgos, ke ilía kunpremo 
ne estu malamika,«

T u j  poste s-ro  Č e jk a  sendis al mi la kondicojn, sur kies bazo la 
A s o c io  estus inklina al la repacig o povanta kunigi ambau unuiĝojn. La 
Unio  atendis ĝis la ĝenerala kunveno la 29-an de Ja marto 1908. En tiu 
ci ĝenerala kunveno estis dec idite  sendi al mi la leteron, ke la ĝenerala 
kunveno de la »Bohema Unio  Esperantista« konatiĝis  kun la enhavo de 
mia letero,  konstatis la malbonajn kaj unuflankajn informojn, kaj komisí is 
du delegitojn, sinjorojn P o h l  kaj C tib o r , rajtigilajn far i jenan dekla ron 
(laii la proto kole):

1. cjujn aferojn koncerne la Union priskrib itajn en la letero pro-  
klami kíel malverajojn, kaj p er  la dokumentoj pruví la ve ran staton de 
la a féro;

2. postu!i en la nomo de la ĝenerala kunveno, ke s-ro  Dro Batěk 
laúeble  forigu la Flugfoliojn, kaj, 6ar la flugfolioj estis jam dissenditaj, ke 
lí skribu korekton, konvinkjĝinte pri la vera stato de 1’ aféro per la p re-  
zentitaj dokumentoj, ke la eldonita flugfolio ne estis apogita sur la vero*);

3. se tiu či korekto estus rifuzita, ke esrus necese sciigj pri tiu ĉj 
agado la publikon, kaj postuli la korekton laŭ § 19 en la okazo, ke la 
flugfolio estus represita en la gazeto » Zájmy všelidské«„

Konsente kun tiu £i generála kunveno mi r icevjs  jenan s k r ib a jo n :

» M i permesas al mi, sciigi al V i ,  ke la ĝenerala  kunveno de la 
asocío**) »Bohema Unio Esperantista« unuanime decidís  rememorigi  Vin , 
ke la enhavo de la M alfermíta letero al la bohemaj esperantistoj disvasti- 
gata de V í ,  ne esias apogita sur la vero koncerne la Union, kaj ke la kune- 
stintaj reprezentantoj de la bohemaj societoj esperantístaj bedaŭras, ke V í  
ne petis d e  la kompetentaĵ  faktoroj ĝustatempe la oficialajn informojn pri 
nia asocio, kaj ili klar igas al sí la malverajojn enhavitajn en V ia  letero 
tiel, ke V í  estis unuflanke kaj eráre informita. P o r  «Bohéma U nio E sp e-  
rantista« Gustav Ctibor ,  t. t. sekretariow.

U nuavide estas videble , ke la nomitaj sinjoroj ne plenumis la taskon 
donitan de la generála kunveno al i l i ;  el ĝi ili faris sole la duonon de la 
unua punkto:  ili ĉion proklamis  malveran. S - r o  P o h l  ee ne subskrib is  sin, 
kaj s-ro  C tib o r  ne postu lis  de mi la korekton konvínkig ínte min per la 
prezentitaj dokumentoj.

M i  re sp ondis  per oi-tiu skribajo :
a » A 1 estimata komitato de la «Bohéma Unio  Esperantista« en Praha 1

C a r  mi intencas eldoni la duan malfermitan leteron al la bohem aj esp e-  
Tantistoj, kaj car lau Via  opínio  el la 3 de apri lo  t. j . la unua letero 
ne estis laŭvera koncerne la Union, kaj,  ĉar V i  esprim is  la bedaŭron, ke 
mi ne petis ĝustatempe la oficialajn informojn, mi petas pri tiaj incorm oj 
kaj pr ec ip e  pri la klarigo, pri kio mi eraris  en mia letero, kiun mi aldonas,

*) La legantoj ne rip rocu  la esperantan tradukon pri la stranga stilo 
£u či tíe ĉu aliloke, kie  estas tradukitaj citajoj, kies stilo devis  resti nežan- 
ĝjta, eĉ kiam ili estas konfuzaj stilaj kripla ĵoĵ. 7{im . d e  la  r e d a k c io .

**) T iu n -ĉ i  vorton »asocio« antaŭ sia títolo  la Unio  konsekvence uzas 
por  erarjgi kaj trompi la neinformitojn kaj kaítzí konfuzon ce la publiko 
prj  la diferenco in teT Unio kaj Asocio. K redeble  la sóla nomo d e  la Unio 
mem nesuficas por altiri la intereson. Z a  r e d a k c io .
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por ke mi povu en mia dua letero ĉi tiujn cirkonsíancojn laú vera stato 
klarigi . La poŝtmarkon p o r  la respondo mi aldonas.«

Post  tiu ĉi demando mi ricevis novan c c r t i g o n ,  ke la generála kun- 
véno detale  pTitraktis ciujn punktojn de mia letero , sed, ke ĝi ne trovis 
en cíuj miaj sciigoj koncernantaj (a Union eĉ unu veran, respondantan al 
la realeco. P o r  ricevi la dokumentoj mi estis invítíta en ia kancelarion en 
Karlin kun la kondiĉo, ke mi antaúanoncos mian vízitcn .

Kom preneble  por  mi, kiun miaj ofico kaj loĝejo ligas al Plzeň, ne 
estís facile viziti  la sinjorojn en Karlín,*) tíal mí ilin petis sendi al mi la 
dokumentojn, kiujn mi poŝtrevena nte resendos kaj ciujn elspezojn kaúzí- 
tajn mi pagos.

T iu  Ci peřo restis sen la respondo kaj la traktado kun la Unio 
restis senrezulta.

S e d  mi rícevis  de  la k lubo en Praha, kies m embro mi ankaú estas, 
ia leteron de tiu ci enhavo :

»Estimata s in jorol  En la kunveno de nia k lubo estis tralegita Via 
malfermita letero al Ia bohem aj esperantistoj , kies enhavo konvínkigis  nin, 
ke la klarigoj prezentataj de V i  tute ne apogas sin je la vero. N i  povas 
klarigi al ni la aferon sole p e r  tio, ke V i  ne celis tiel la esencon de la 
materialo, klel la materjalon entute **): alimaniere Vi  estus informínta 
Vin  antaů Cio en la societo, kies m em bro V i  estas kaj kies agadon V i  
proklamas kiel erarojn, bataladon kaj perFortadon. Ni bedaůras, ke Vi 
donas Vían nomon al la sci igoj, kies rezultato, se n e  ce lo, estas fari kon- 
fuzon kaj dis iĝon en vicoj de  bohemaj esperantistoj, kiuj estas alarmataj 
de kelko da individuoj  nemá tura j por la vivo societa. Kun estimo en la 
nomo de Esperantista  k lu bo en Praha Jan Hradil , t. t. v iceprezídanto,  
O takar Davídek, t. t. sekretario.«

La enhavo de tiu Ci letero, kiu rigardante la leterojn antaŭajn estas 
redaktita en stilo ofenda kaj arcganta, estas komprenebla tiam, kiam mí 
malkaŝas,  ke mi dumě ricevis ankaú la leteron de s-ro Jfshnl, kiu ripro> 
čas al miaj sciigoj la malveron kaj neinTormitecon kaj al kiu  mi respondis 
tiamaniere, ke li devis  ekkoni,  ke mi estas mformiía kaj pli  bone jnformita 
ol li mcm. Ankaú li respondis  al mi p er  la kolerplena karto, en kiu li 
r ip rocas  al mí la malamon al li kaj al Ia k lu bo de Praha.

La traktado kun la U nio finiĝis d o  sensukcese, Car de la oficialaj 
organoj mi povíš  neníel ricevi ion alían ol la ríproCon, ke mi ne ĉerpis  
la ínformojn oficialajn kaj kiam mi petis pri ili, mí ricevis  sole malafa- 
blajojn kaj riproCojn; sed konfraŭ tio mí ricevis pli  ol 25 leterojn de 
diversaj esperantistoj el ambau part io j, kiuj ĝenerale  ciuj estis skribitaj 
objektive, multefoje  ec tre  sincere, tíel, ke mi povis  fari al mi precizan 
konkludon. A l  t/uj ci  sinjoroj, inter kiuj estas nomoj de la p le j  emínentaj 
laborantoj p o r  esperanto kaj de la personoj, kiuj okupas honorajn funk- 
ciojn en la Unio kaj Asocio,  mi ĉi tie esprimas mian korán dankon pro 
la sciigoj donitaj al mi. M i  intencis komence publikig i ci tiujn scíigojn 
laúvorte  sen iu rimarko, sed mi baldaú forlasís tiun c i  intencon, Car mul- 
tefoje ili malkovras tre malbonajn personajn cirkonstancojn.

Suĥĉas, se mi sur tiu ci  loko diros, kia estís la rezultato de la tra- 
lego de tiuj leteroj. Kaj tiun ři mi povas mallonge formulí. M í  konvinkiĝis, 
ke la Unio  estis prava, ke mia malfermita letero efektive estis bazita sur Ia 
vico da eraroj, car efektive  mi estis malbone informita. Kaj korekti Ia malve-

*) malproksima 3 15 k i lom etro jnl
**) La leganto rememeru la rimarkon pri la stilo de kelkaj čita j e j !
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Tajojn tie enhavitajn kaj pr iskrib i ilin lauvere, estas celo de tiu cí raporto. 
M i  faras tjon sen tríbunala devjgo, sen iu ajn mpral a premo sole p r o  la 
motivo, ke mi konvinkiĝis pri la eraro kaj ke mi vclas  la tiame prezentitajn 
d irojn pr iskr ib i  lau vera stato.

i.  M i  dir is , ke s-ro \ i i h n l  eldonis la gazeton, čar 6~ro Č e jk a  ne 
daŭrjgis  ĝian eldonadon. Sed la aféro  estis t i a : Č e jk a  post la řesig o de 
la gazeto dil igente okupis  sin per eldonado de la lernolibroj kaj li difinis 
por  la klu bo en Praha tlel favorajn kondiťojn  vendadajn, ke ankorau la 
i-an de decembro 1905 li ricevis  de la klu bo la leteron, en k iu  laiivorte 

estas skribíte:  »Car ní estas firmě konvínkitaj , ke V í  alportas por  la disvas-  
ligo de nia komuna ideo proprajn oferojn, tiom pli multe surprizas nin 
V ia  malavara donaco por  la bono de nia kaso. Sed samtempe la klubo 
TÍcevis de nobla favoranto de nia ideo monan donacon. La komitato d i s k u - 
tinte pri tio unuanime deeidis proponi al Y i  kiel honoran donacon, mon- 
tron de reciprokaj simpatioj kaj komprenon de V ia  valora oferemo, la su- 
mon de 50 K kaj samtempe kontante pagi al V í  ĉiujn suldatajn sumojn el 
la antaúa tempo (krom brosuroj).« Subskrib ita j  : s-roj  Kraus kaj E d .  Kiihnl. 
Č e jk a  donacis tiujn či 50 K kiel honoran honorarion al sia kunlaboranto 
s-ro  'K r u m p h o lc  kaj samtempe li anoncis, ke li komencos reeldonadi la gaze
ton » Č esk ý  Esperantista-Bohema Esperantisto.« Poste  okazis  en Praha la 
kunveno, en kiu oni deeid is  reeldonadi la gazeton kaj raone subteni ĝin p er  
su bskrip cio  de 160 sumoj po 5 K, sed da tiaj sumoj estis subskripciitaj 80. 
Post tiu či kunveno en la klubo de Praha oni traktis pri t io, kie l la klubo 
akirus kiel eb le  la plej  grandan influon je  la gazeto.  T i o  estis farata tia- 
maniere, ke la tutá entrepreno estis pereigita kaj al la subskripciintoj estis 
redoníta la mono. Poste en la k lubo oni traktis  pri la fando de propra 
gazeto kaj s-ro  Kjihnl, kiu jam antaŭe traktis kun č e jk a  pri la redaktado 
d e  »Český  Esperantista,« estis komisiíta per čefredaktado. Al s-ro  J^ iihnl 
oni aldonis redakcian komitaton, sed de ĝi li sentis sin tiel limigata, ke li 
prokla mis, ke li e ld onados mem la gazeton, e£ apude la gazetojn d e  Č e jk a  
kaj de la klubo. La redakcia kaj kluba komitatoj akceptinte tiun čj dekla-  
ron, transdonis la eldonadon de la gazeto al s-ro  \ŭhnl, aŭ p r o p re ,  kiel 
tio estis lau la d eziro  de s-ro  J^ uhn l formulita,  ĝi «forlasis la eldonadon de 
la gazeto, kiam estimata s-ro \ ŭ h n l  deeid is  eldonadi mem la gazeton si~ 
milan.« P e r  tio en la k lubo naskiĝis la dis iĝo, dum kiu s-ro  \ r a u s  kaj 
liaj amikoj eksiĝis el la klubo kaj la klubon kaj gazeton regis fratoj U tu h n i.

(Daŭrigo.)

O/

RAPORTOJ KAJ NOT1ZOJ.
F o n d a  g e n e r á l a  k u n v e n o  d e  „ B .  A .  E.u (Bohéma A S O C I O  

esperantista) okazis  la x j  de septembro 1908 en Praha. La kunvenon mal- 
fermis prezídanto de la prepara komitato Dro Kamaryt, kiu bonvenigís  la 
kunvenintpjn, precip e delegitojn, kaj tra legis  ricevitajn salutojn. P ost  la elekto 
d e  la estraro de la kunveno (financa konsilanto Ulehla, prezídanto, f-ino 
Fie dlerová, viceprez.,  inĝ. Závorka, protokolisto) estis aprobita la raporto 
d e  la prepara komitato, kiu konst ituiĝis  la 29. X I 1. 1907 en la kunveno 
kunvokita de H. K. Bouska,  ellaboris kaj al miniatrara aprobo prezentjs  la 
statutojn, eldonis agitadajn flugfoliojn kaj aranĝis publikán paroladon pri 
Ja D r es d e n ’a kongreso. La statutoj estis aprobitaj.  Est is  nomitaj honoraj 
m e m b r a j : D r a  Zamenhof, Čejka kaj Krumpholc . Kiel oficiala organo de
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»B. A .  E.« estis akccptita la unua bohem-esperanta rcvuo » Č e s k ý  esperan- 
tisfart (Bohéma esperantisto). E st is  balotitaj administracia, kontrola kaj lin— 
gva komitatoj.  La kunveno estis finita p e r  la postparoloj de s-roj Bouška 
kaj Ulehla. AI Ja honora] mem broj estis senditaj salutaj teJegramoj. —  EJek- 
títa e s t r a r o :  p rofesoro d oktore  Batěk el Plzeň, prezid .,  lernejestro Kožíšek  
el Z á p y  kaj magístrata adjunkte Kraus el Praha, víceprezidantoj, dém on- 
stratoro de bohéma uníversitato D r o  Kamaryt, generála sekretario, instru- 
ísto Grňa el  Jevíčko kaj f-íno Vaničková el Praha, sekretaríoj , ĉefl ikvidatoro 
Biskup el Praha, kasisto, cefa librotenisto Iglauer el Praha, bib líotekestro.  
M em b r o j  de a d m i n i s t r a c i »  k o m i t a t o :  lernejestro A l f e r i  el Zdis la-  
vice, komercis to  F íc e k  el Brno, ímposteja kontrolísto Kutilek  el Plzeň, advo
káta kandidato JU C . Barvíř  el Praha, p rofesoro  F ier l in g er  el Olomouc, 
instruisío Khun el Jičín, s-ino Krausová el Praha, A  n s t  a t a ŭ u 1 o j : inĝe- 
níero H oře ň o v ský  el Pardubice,  jurístc R iegel ,  f - 3noj Sobotová kaj Vaněč
ková el Praha. K o n t r o l a  k o m i t a t o :  financa komisaři© D r o  Pálek kaj 
financa konsilanto Ulehla el Praha. L i n g v a  k o m i t a t o :  s-roj Č e jka  
(prezidanfo), K rum p h olc  (viceprezidanto),  Bouška (sekretario), D r o  Batěk, 
Biskup, prof.  F ierlinger, prof.  F r id r ic h ,  G rna, H olu b, D r o  Kamaryt, Khun, 
prof. K o lko p ,  s-ino Krausová. —  P er  tio fondiĝis  en Bohemujo unulĝo, 
k iu  volas honeste kaj serioze labori por  nia lingvo kaj id eo inter Bo- 
bem oj en A u strío ,  kiu volas Tealígi multajn kaj bonajn planojn poT bono 
de nia aféro kaj kiu p o r  tiu celo deziras unuigi čiu jn  bohemajn esperan- 
tistojn kaj esperantistajn sacietojn,  kiuj volas sincere  kaj vere labori por  
la aféro mem, kiuj celas sole la prosperadon de esperanto kaj esperan- 
tismo, kiuj estas trapenetritaj p e r  la spirito kaj id eo de esperantismo. 
»B. A .  E.« voJas esti centra umriĝo, k iu  ne Jimigadas la íniciaton de lokaj 
societoj, kluboj kaj grupoj, kiu ne enmiksadas sin en la sferojn de ilia 
agado, kiuj s o l e  h d p a d a s  kaj subtenadas societojn lasante al i li plenan 
aŭtonomion kaj iniciaton, kiu efektívigadas sole la entreprenojn, por  kiuj 
lokaj societoj ne suficas au ne estas kompetentaj, kiu ne ordonadas kaj 
permesadas,  sed sole konsílas kaj helpas al la societoj. »B. A.  E.« volas 
pění, ke la nombro de bchem aj  esperantistoj ekster organízo estu kiel eble  
malplej granda, tial ĝi ebligas la partoprenon en centra organizo ankaíi 
al izolitaj personoj en lokoj, kíe  ne ekzistas loká societo kaj al personoj, kiuj 
pTo diversaj motivoj  ne povas aŭ ne volas aligi al loká societo kaj tamen 
oferem e kaj efike laboras p o r  nia aféro. )>B. A. E.« volas esti unuiĝo,  en 
kiu nia movado ne estus malbonuzata p o r  serv i al personaj interesoj, 
gloramo kaj profitemo, en kiu nia aféro ne estus ridindigata kaj senkredi-  
gata p e r  faroj nesaĝaj aŭ nehonestaj, en k iu  la laboro  de individuo neestus 
glorígata kaj fanfaronata, sed ankaŭ ne malhonorígata per suspektado kaj 
kalumniado,  en kiu estus respektata persona opinio  kaj l ib ereco, en kiu 
neniu estus perfortata kaj persekutata, en kiu čiu  faro devenus el konvinko 
kaj amo al la aféro. »B. A .  E.« volas esti unulĝo  liberígita de t iu  ordo-  
nemo, perfortemo, trompado, malsincereco, suspektado,  malhonorigado, 
demagogío  . . . »B. A .  E.« havas multajn kaj bonajn planojn, multan kaj
bonan volon, multajn kaj bonajn laboratojn, sekve ĝi laborante sísteme kaj 
pers iste  trafos čerte  sian celon:  disvastigi niajn Ijngvon kaj id eon inter 
p u b lik a  kaj purig i  niajn propra jn vicojn. »Ní laboru  kaj esperul«

S o u š k a .

G r a v a  r i f t i a r k o :  C i u j  sendajoj p o r  » B c  h e r n a  a s o c i o  e s p e r -  
a n t i s t a «  estu adresitaj ekskluzive  aí la ĝenerala sekretario :  D ro  Stan 
Kamaryt, dem onstratoro  de bohéma Uníversitato en P r a h a - V l .  A lbertov ,  
B ohem ujo-Austrio.
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U n u a  l i b r o  d e  t r a d u k o j  e l  l a  b o h é m a  l i t e r a t u r o .  Antaŭ 
mallonga tempo aperis  řine libro atendita, kiu samtempe vastigus la konojn 
pr i  la bohéma literaturo en la mondo eksterlanda kaj propagandus nian 
esperantan ideon inter niaj samlandanoj. La libro —  espereble  —  helpos 
finigi la malbcnajn opinio jn pri ni, Bohemoj, ce  la fremdulcj,  kiam ili 
vidos, ke ni havas bonajn aŭtorojn kaj verkojn atingantajn la nivelon ĝene-  
ralan, kaj niaj samlandanoj, kiuj volas ellerni la lingvon internacian per  la 
metodo de la konstanta legado de la konataj tekstoj sen la gramatiko, havas 
la plej bonan okazon en titi ĉi traduko,  car la teksto bohéma estas konata 
al ili kaj ili sole devas observ i per sia atenteco la espťim ojn esperantajn 
de la bohéma senco. La libro estas nomata a f(a k o n to j«  kaj enhavas kvar 
tradukojn de  la verkoj de  J . A r b e s ,  t. e . : E l  la  v ix io  d e  M o z a r t ,  L a  b la n k a  

e d z in iĝ a  v e s lo , I .a  u n u a  n ok to  ce la  m o r lin tc  kaj M o d e r n a  M a g d a le n o ,  Ciu, 
k iu  konas la meritojn de nia amata A r b e s  ne dubos,  ke la tradukinto bone, 
tre  oportura elektis sian aŭtoron tradukotan. En la antolo gie  oni trovos 
multe da belegaj priskriboj  de  la náturo kaj oni ne povos resti netusitaj 
per la fořta sento de 1’kompato. La traduko estas verkita tre zorge, oni 
trovos cl tie multe da belaj kaj lertaj esprimoj. Oni povas vere bonvenigi 
tiun ĉi libreton kaj deziri, ke la tendenco de la tradukin to trovti stifice da 
amikoj kaj sekvantoj. P r o f .  Edm■  T̂ oíkop-

„ I n t e r n a c i a  p e d a g o g i a  r e v u o "  komencos eliradi en oktobro 1908 
kaj estos oficiala organo de »lnternacia asocio de jnstruistoj« (1. A .  L)„ 
kies membroj ricevados ĝin senpage (jaran kotizaĵon i Sm. akceptas kasisto 
T h .  Čejka). La unua numero enhavos krom specialista] artikoloj kaj raportoj 
pri la instruistaj kunvenoj en Dresden ankaŭ la regularon de 1. A . 1. 
La revuo estos redaktata sole en esperanto de konstanta ktinlaborantaro 
konsjstanta el diversnaciaj instrujstoj kaj pedagogoj. A bonpago 1*50 Sm . 
(por  nemembroj  de 1. A .  L), Redakcio  kaj administracio ĉe T h ,  Čejka, 
B ystř íce-H ostýn ,  M o rav ic ,  Aŭstrio .  7. \ r u m p h o lc .

L a  k o n g r e s o  d e  s l a v a j  i n s t r u i s t o j  e n  P r a h a  (9.— 14. V l i l .  08)
akceptís  la p r o p o n o n  de lernejestro H, A l f e r i ,  ke la kongresaj rezolu cio j  
estu tradukitaj  en ĉefajn lingvojn eúropajn kaj en esperanton kaj sendiTaj 
al internaciaj kaj ĉefaj naciaj societaj pedagogiaj  kaj instruistaj. B o u š k a .

E s p e r a n t o  e n  l a  j u b i l e a  e k s p o z i c i o  k o m e r c a  k a j  i n d u s t r i a  
e n  P r a h a .  Esperantistoj  vizitantaj la grandan kaj gravan ekspozicton en 
Praha estas agrable  surprizataj  p e r  tio, ke ankaů esperanto estas inde re-  
prezentata en ĝi. E n  la fako grafika (pavilono XX.) oni vidas antaů cio la 
ekspozic ie ton de esperanta] gazetoj, l ib ro j ,  broŝuroj,  reklamiloj, lerniloj, 
kartoj k. t. p. a r a n ĝ i ta .d e  s-roj B a rv íř  kaj Bouška en la loko luita de 
»Bohema societo esperantistad p o r  tiu celo. E n  la sama pavilono en la 
ekspozic ie to de la granda presejo de »Politika<( e tas ekspozic ii ta  la montro 
de esperanta] teksto  kaj kompostaĵo (paĝo el »Slovakoj kaj M agiaro j«  de 
H. K. Bouška). E n  la Fako de komercaj korporacio j  (pavilono 111.) «Č esk o 
slovenská obchodnic ká  b e s e d a « (Bohem-slava komerca societo) su r  granda 
tabelo montranta la staton de la kursoj faritaj de ĝi, sciigas p e r  la verda 
flageto, ke ĝi aranĝas ankaú kursojn esperantajn. La  ekspozic ia  komitato 
mem respektís esperanton eldoninte kaj en la tután mondon dissendinte 
esperantajn flugfoliojn pri Praha kaj la ekspozic io . J ík b .

D i v e r s l a n d a j  e s p e r a n t i s t o j  e n  P r a h a .  En  aŭgusto la esperan-
tistoj en Praha havis plezuron bonvenigi  ĉe  si kelkajn centojn da esperan
tistoj francaj, anglaj, skotaj, germanaj, hispanaj, svisaj, holandaj,  belgaj.
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tianaj, ncrvegaj, rusaj, polaj, bulgaraj  kaj rumanaj, kiuj vizitis la ie fu rb o n  
boheman kaj ĝian ekspozic io n veturante aŭ al au de la kongreso  Drcsden'a . 
Inter unuaj estis la karavano de U. E. A .  (62 personoj gvidataj de s-o  
Schmid t)  akceptita kaj gYídata en Praha de la deíegito Kraus kaj de 
membroj de »Bohéma societo esperantisťatt, «Vír ina grup o esperanrista« 
kaj »Bohéma asocio esperantjsia« kaj oficíale akceptita en la jubilea ekspo-  
-zicio. T i u  Ĉ» karavano alveturjs p er  la rapid  vagonaro (kiu kun specia la  
permeso de la mistraro p o r  fervojoj haltis en la stacio, kie  la rapid-  
vagonaro neniam haltas), alia karavano gvidata de s-o H. de C o p p e t  alve- 
ruris bic ik lede. Post la kongreso alveturjs  ankaú karavano de 9-0 M u d ie  
(proksimume 60 personoj) akompanata d e  «Bohéma unío esperantistaw. 
M a lp l i  grandaj grupoj alveturadis ĉiutage dum la semajnoj autau kaj post- 
kongresa, estante ĝoje  bonvenigataj de lokaj esperanfistoj . T l u j  ti vizitoj 
e lvokis  grandan kaj gimpatian atenton de la bohéma] publ i ko kaj gazetaro 
kaj havis efikan influon je la propagando. Preskaú i íu j  ĵurnaloj raportis 
p r j  ilí kaj kelkaj ilustrítaj gazetoj (Zlatá Praha, Č e s k ý  svět, S věto zo r ,  111. 
Kurýr)  publik igis  la fotografajojn de fremdaj gastoj. B šk -

E s p e r a n t i s t a  m o v a d o  i n t e r  B o h e m o j  ( K r o n i k o ) .  T ju jara  p o s t-  
líbertempa sezono komencis en Bohemujo kaj M o r a v i c  sufiře kontentige 
por  nja aféro. Antaú ěío en Praha esris komenciía  tre vigla kaj energia  
propagando, prec jp e  p er  publikaj  paroladoj kaj kursoj. « B o h é m a  a s o c i o  
e s p e r a n t i s t a «  (centra, regna organízajo)  aranĝis unue Ja paroladon prí 
la D res den ’ a kongreso (parolis  s-o Riegel), due kvar  samtempajn parola-  
-dojn (en la saniaj tágo kaj horo) prí esperanto en la ĉefaj antaŭurboj de 
Praha, nome en V in o hr ad y  (s-ino Krausová), Ž iž k o v  (Dro Kamaryt), Karlín 

(s-o Riegel) kaj SmichoY (s-o Bouška);  grandegaj afiŝoj, la plej  grandaj 
«1 ĉiuĵ, kiujn ĝ ls  nun bohemaj esperantistoj  eldonís, atcníig is  la publikon 
pri tiu ĉi entrepreno de 1* asocio. Serio  da kursoj estas aranĝata de la 
lokaj organizaĵoj  « B o h é m a  s o c i e t o  e s p  e r  a n t i  s t a« (6  k ursoj gvidataj 
d e  s-oj Bartoš, Barvíf , Bouška), »11 nu a v i r i n a  g r u p o  e s p e r a n t i  s t a« 
( í  kursoj de  s-inoj Tesařová, Krausová), « E s p e r a n f i s t a  k l u b e *  (3 k u r 
soj de s-oj Davídek, Procházka) kaj d e e s p .  s e k c i o  d e  « M o r a v s k á  
b e s e d a *  (1 kurso de s-o Riegel) ;  la kursoj  farataj p le jp arfe  dtzfoje dum 
la semajno en urbaj lernejoj estas sukcesplenaj ; en ĉ iu  partoprenas 100 ĝis 
200 persono j,  eĉ pli  m u lte ; preskaú m l  personoj lernas, kaj baldaŭ ko-  
mencos ankoraú aliaj kursoj. En  Brno » K 1 u h o  d e  b o h e m a j  e s p e -  
r a n t i s t o j «  aranĝis paroladon (s~o Kroupa) kaj kurson (s-o Kajš) en ko- 
merca Jernejo. E n  Ž id én ice  libera  unuiĝo » P r o g r e s o «  faris paroladon, 
kurson (s-o Kajš) kaj ekspozic ion. En K roměříž  parolis  kaj instruas s-o 
KrumphoĴC. Ankaů Bohemoj lo|antaj ekster la patrujo lahoras p o r  nía 
aféro, kiel estas videble laň kursoj en Koln en Germ anujo (s-o Baxa) kaj en 
Cleva land en O h io  (s-o Vích). N otin de  estas, ke la instruado de esperanto 
estís enkondukita en bohéma knabina lernejo industria en Č e sk é  Budějovlce. 
L a  pluaj, čerte  plí  multaj entreprenoj  nur komencos. H . 7(> H o u šk a

T u r i s m a  s e k c i o  d e  B .  A .  E .  (Bohéma asocio esperantista) estas 
fond i ta kaj organizata de s-o Kraus, deíegito d e  U .  E. A .,  kiu interalie 
■ estas komjsilta eklig i interrílatojn kun 3-a sekcio  de U. E. A. (por turismo) 
kaj  kun diversaj  turísmaj societoĵ. B. U. E-anoj turnu sin al s-o Kraus, 
Praha-E, 320. 0 . S .

N o v a  u n i v e r s a l a  l i n g v o ,  la plej juna konkuranto de volapůk kaj 
esperanto estas iaú jurnaiaj informoj *isolrésol« de Gajewski.  Ankaú kel 
kaj bohemaj ]umalo j represis  el francaj kaj gernianaj gazetoj la informon 
pr í  ĝi, sed felíée la pluan represadon de tiu t i  in fo rmo en ceteraj ho-
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hemaj gazetoj mi haltjgis p er  la k larigo sendita al Ciuj čefaj jurnaloj , 
el kiuj kelkaj ĝin p u blik ig is  ka] inFormis tiel la publikon kaj la tután 
gazetaron, ke tiu či »novajo« devenas el la jaro —  1817 kaj estas kreajo 
de prof.  S u dre  mortinta jam en la jaro 1862. T i u  konstato estis malagrabla 
su r p r iz o  por  malicaj jurnalisto;.  B šk -

KRONIKA A KOMENTÁŘ.
U s t a v u j í c í  v a l n á  s c h ů z e  „ S .  C .  E . “  konala se  dne 27. září 1908 

v restaurantu K olářově v Praze, D elegáty  b y l y  zasto u p en y:  «Česká spo
lečnost esperantistů«,  »První dámský spolek esperantský«, kroužek esperan- 
tistů v M ěln íc e  a esperantský o dbor klut^u «Moravská beseda«. P ozdravn ý  
telegram zaslali pp. Č e jka,  Hol ub a K rum pholc  {«Dobrým  proti  zlému, 
le pším  p roti  dobrému a z v í tě z ím e !«). P ozdravné p ř íp is y  d o š ly  od «Klubu 
Českých  esperantistů» v Brně, kroužku esperantistů  ve Zlíně, spolku »Mír« 
ve V izo v ic íc h ,  od pánu Dra Baťka (Plzeň), Dra K rup aře  (Žiželice), Biskupa 
(Praha),  G r ň i  (Jevíčko), Kajše (Žídenice), Neužila  (Chvalkovtce) a O tru by  
(Těšetice). P řed sed ou  schůze zvolen finanční rada J. Ul ehl a,  m ístopředsedou 
sl, Fiedlerová,  zapisovatelem inženýr Závorka. Schválena byla zpráva p ř í 
pravného výboru,  kterou podal D r .  Ka ma r y t ;  př ípravný v ý b o r  ustavil se 
dne 29. prosin ce 1907 na schůzi svolané H. B o u šk o u ;  zvoleni b y l i  do něho 
p p .  K am aryt, Kožíšek, Kraus a Ki umpholc, . kooptováni pp. Bartoš, Barvíř, 
B ouška  a Če jka  ; př íp ra vn ý  v ý b o r  vypracoval a dne 1 . července 1908 zadal 
stanovy, vydal agitační le ták y  a uspořádal přednášku o drážďanském kon
g re s u .  S tan o v y  b y l y  bez čtení schváleny. Čestn ým i č len y  b y l i  jmenováni 
Dr. Zamenhof, Čejka  a Krum pholc . Orgánem »S. Č .  E,« zvolen časopis 
« Č esk ý  Esperantistaw, pří čemž hned schválena byla příslušná smlouva 
mezí »S. Č .  E.« a nakladatelem časopisu p. F erd .  Boháčkem. Z volen  byl 
správní,  d o zo rč í  a ja z y k o v ý  v ýbor .  S c h ů z e  byla skončena doslovem pp. 
B o u šk y  a p ř ed s e d y .  D r u h ý  den uspořádána veřejná přednáška, na které  
přečten p o z d rav n ý  d o p is  zaslaný jménem redakce «Zájmů v š e l id s k ý c h «, 
»]] lustrovaných přednášek», abstinentní rodiny  a esperantského spolku 
volných  mysli telů  a ze  které  zaslány b y l y  pozdravné tele gramy čestným 
členům dru  Zamenhofovi,  Č e jk o v i  a Krum pholcovi. Na v ýbo r o vé  schůzi 
(3. října 1908) ustaven v ý b o r  a stanoven pracovní program. Zvoleni č l e n y  
p ř e d s e d n i c t v a  pp. prof. dr. A le x .  Batěk z Plzně (předseda), řídíc! 
učitel  J. K o ž íše k  ze  Z á p  (1. místopředseda), magistrátní adjunkt Kraus 
z  P r a h y  {2. místopředseda), dem onstrátor české university  D r .  Kamaryt 
(generální sekretář), o d b o rn ý  učitel J. Grňa 2 Jevíčka (1. jednatel), sl. V a 
ničková z  P r ah y  {2. jednatel), vrchní likvidátor K. Biskup (pokladník) 
a vrchní účetní J. Iglauer z  P r ah y  (knihovník);  za č l e n y  s p r á v n í h o  v ý 
b o r u  pp. řídící  učitel A lf e r i  (Zdislavice), obchodník  F ic e k  (Brno), městský 
berní kontrolor Kutilek (Plzeň), JU C . B arvíř  (Praha), prof- F íerl in ger  
(Olomouc) , učitel Khun (Jičín) a pí  Krausová (Praha);  n á h r a d n í k y  pp. 
inženýr H ořeňovský  (Pardubice),  JUC- Riegel, sl. Sobotová a Vaněčková 
(Praha);  č l e n y  d o z o r č í h o  v ý b o r u  finanční komisař Dr. Pále k  a finanční 
rada Úlehla (Praha). Č l e  n y  j a z y k o v é h o  v ý b o r u  jsou :  pp. Čejka
(předs.), K rum pholc  (místopředs.), Bouška (jedn.), Dr. Batěk, B iskup, prof. 
Fíerl inger,  prof. F rid rich ,  Grňa, Holu b, Dr .  Kamaryt, Khun, prof. K olkop 
a pí Krausová. —  Forma)ie jsou tedy  o d b y t y ;  teď  ku prácí, k usilovné 
práci,  ku práci  za rozšíření a uznání našeho jazyka a naší myšlenky
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v kruzích vnějších a za očistu v řadách  našich!  S va z  má mnoho a d o b rý c h  
plánu, má mnoho a d o b ré  vůle, má mnoho a d o b rý c h  pracovníků, při sou
stavné a vytrvalé  práci  dle jednotného a určitého plánu nemine se jisté 
cíle. P r o to :  «pracujme a doufe jme 1« H k b .

S c h ů z e  č e s k ý c h  e s p e r a n í i s í ů  v  D r á ž ď a n e c h  konala se dne 
i6. srpna jgo8. po 3. hod. odp. v posluchárně (č. 57.) vysoké školy  tech

nické za předsednictv í p. K r o up y,  a za účasti více než 30 českých  účastníků 
kongresu  (z 50 asi). Dle  ustanovení kongresového řádu schůze volila zástupce 
z národa českého a letos také zástupce ze státu rakouského. Na návrh 
p. Biskupa zvoleni b y l i  velikou většinou p p .  Č e jk a  (za C ech y)  a Dr. Pá lek 
(za Rakousko), za j i c h  náhradníka prof.  F r id r ich .  O ba  zvolení druhého dne 
v zahajovacím sezení kongresu první v řadě delegátů pronesli své zdravice. 
Pan Čejka p r av i l :  «Váženi kongresis té!  Již p o  třetí  poctil i mne moji čeští 
sourodácí úkolem, abych  pozdravil  kongres esperantísfů. Šťasten sděluji 
Vám , že  idea dra Zamenhofa t. j. Zamenhofovo esperanto, potěšitelné p r o 
spívá u nás, jak ukazuje na příklad to, že  v ý b o r  letošní jubilejní výstavy 
respektoval mezi jinými jazyk y  také esperanto. Proto také my pom ýšlím e 
na okamžik,  k d y  po nemnohých letech budeme mocí uvítatj vás ve své zemi 
jako hostitelé. A ť  d louho žije  dr. Zamenhof!« Pan Dr, Pále k  oslovil  p o 
sluchače takto:  «Velectěné shrom ážděni!  Je všeobecně známo, že  v Rakousku, 
jež  jako delegát zastupují,  b y d l í  mnoho různojazyčných  národů —  N ěmci,  
Češí , Poláci,  S rb o v é ,  Chorvaté ,  Rusíni, Slovincí , Italové a j. —  a je také 
všeobecně známo, že  j e  n e p o j í  příl iš  velká láska. Polit ikové marně a marně 
neustále hledají formulku, j íž  b y  sjednotil i tyto  národy, ale myslím, že  jejich 
úsi lí  zůstane bezvýsle dno. N e  formule, aie idea může jedině spojití různé 
národy. T a  idea, nám esperantistům d o b ře  známá, je idea mezinárodního 
bratrství  a jejím nejlepším Šiřitelem je esperanto. Snad také R akousko 
učiní starý objev, že pojítko různých  národů je již nalezeno, že to je naše 
esperanto, a já doufám, že  jednou nejen v  několika malých spolc ích espe-  
rantistů, ale v celém Rakousku z a v z n í ; » A ť  ž i je  esperanto! A ť  ži je  espe-  
rantism! A ť  žije dr. Zamenhof!«  J . B a r v íř>\

S c h ů z e  s l o v a n s k ý c h  e s p e r a n t í s t ů  v  D r á ž ď a n e c h  konala se 
dne 17. srpna 1908 v «Technis che Hochschule« za předsednictv í dra A .  
Fišera  z Tifl isu a za účastí téměř 60 esperantístů  českých, p olských ,  ruských  
a bulharských.  Nástin posavadních snah o vzájemném sblížení Slovanů 
pomocí esperanta podal p. Procházka. R u sk ý  esperantista N .  P. E vstifé jev  
v delší řeči  pojednal o rozšíření a významu esperanta u jedn otl ivých  ná
rodů s lo v a n sk ý ch ;  v  závěru  své řeči  vyzval  přítomné k návštěvě opuštěné 
slovanské větve lu ž ických  S rb ů  a doporučil  založiti svaz slovanských e s p e r -  
antistů, což  b y lo  přijato. Na návrh dra S k alkovskéh o b y lo  po velmi hlučné 
debatě nepatrnou většinou hlasu schváleno, aby další akce  svěřena b y la  
»Unii Č e s .  Esp.« Z e  shromáždění poslán b y l  p o zd ravn ý  telegram nejslav
nějšímu ruskému stoupenci esperanta hraběti  Lvu N. To lsto jovj  k jeho  
8oletým narozeninám. Na schůzí  interesentů, konané d ruhého dne, jednáno 
o založení slovanské revue v esperantu, jež byla by  současně př í lohou 
k Časopisům slovansko-esperantským, a o propagování slovanské vzájem
nosti esperantem. V . 7{ ie g e l.

Na schůzí, j í ž  aní já ani většina stoupenců »S. Č .  E.« nebyla p ř í 
tomna (účastníc se současné schůze učitelů) vyvolán b y l  z b ytečn ý  a nepěkný  
výstup. P. Riegel sice právem a správně poukázal  na to, že  U nie  není 
representantem všech českých esperantístů a dokonce ne jediným, ale z b y 
tečně žádal, aby ta to  akce  svěřena byla  oběma stranám (neradil b y ch  
aspoň Svazu, aby se účastnil podniků tak n e p lo d n ý c h ;  ať ponechá jednot-
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livcům, p oku d  jsou o p o ch yb n é  reelnosti slavismu přesvědčeni,  a by  této 
práce účastnili se samostatné). N epěkné,  velmi nepěkné, ba p r o  české esper-  
antisty zahanbujic í b y lo  vystoupení p. Kůhnla, k terý  vystoupil  (a j a k  v y 
stoupil) proti p. Rieglovi s tvrzeními, o jichž nepravdivosti p řece  pos lu
chači  snadno mohou se přesvědčít i,  ne-lí hned, te d y  později  (že p r ý  u nás 
není jiné organisace nežli Unie, a že mimo Unii stojí jen několik jednotlivců , 
kteří jsou ještě  k tomu protiesperantisty). Není nám zajisté ke cti, seznají- li  
c iz í lidé, zvláště «bratří Slovanétf,  že  někdo z  našinců p op írá  fakta a za 
fakta vydává podezřívání.  T o  není pěkné a toho měl si být i  vědom zvláště  
pán, jeho ž  U n ie  zvoli la  za českého mluvčíh o na kongresu  (jímž na štěst í 
nebyl). Podiv no ovšem je, že  schůze ve sporu  dvou mezi nimi voli la ,  že  
se nerozhodla , nesvěřili akci nikomu z obou, n ý b r ž  někomu třetímu. V e c  
sama je ovšem bezvýznamná (věcně i osobně), ale způsob, jakým jsme se 
representovali, Či lépe řečeno, representováni byl i ,  není b ezvýznamný a dlu žno 
jej  vytknoutí.  ’ H o u šk a .

S c h ů z e  v o l n ý c h  m y s l i t e l ů - e s p e r a n t i s t ů  v  D r á ž ď a n e c h .  E s p e r -  
antísté-volní mysli telé  (esperantistoj-l iberpensuloj)  uspořádali v kongre
sovém týd nu  tři mezinárodní schůze velmi četně navštívené. S ch ůze  konaly  se 
ve dnech i6., 19. a 21. srpna vesměs v bílém sále restaurace H e lb igo vy  
(Schlossp'atz) , poněvadž státní b udovy  b y l y  p r o p ů jčen y  kongresu  jen s p o d 
mínkou, že  schůze volných  mysli telů  v nich nebudou se konati . Z a h a jo 
vací schůze měla ráz slavnostní. Po zapění esperantské hym ny a několika 
písní (Theolindo u Zeppenfeldovou) uvítal shromážděné Dr. W e rn e r ,  p ř e d 
seda drážďanského o d b o ru  německého svazu monistů (Monístenbund), načež 
prof. C a r lo  B o u rle t  z  Paříže  měl krásnou přednášku o  V o ln é  M y š le n c e ,  
která značí  především  snášenlivost, resp ekt  člověka k člověku, úctu ke 
každé idei počestně vyslo vené a hájené, právo vše zkoumali  a studovati  ; 
č lověk  poučený vědou, že  hmota i energie je stálá, že  nic se nerodí,  nic 
neztrácí, ztratil víru ve stvořite le;  je třeba ukazovati, že  může existovat! 
morálka bez b oh a:  buďme vlastním přík la dem  pro morálku d ě t i ; k sp o le č 
nému cí li  nutno pracovat! sp o lečně;  p r o to  pom ocí  esperanta bude zalo 
žena mezinárodní společnost  esperantistů voln ých mysli telů  a esperantský 
časopis  V o ln é  M y š l e n k y ;  výzvou k spolupráci řečník  za hlučné po ch v aly  
skonči l,  načež promluvila  pí Hankelová německy a esperantský o  významu 
esperanta p r o  hnutí V o ln é  M y š le n k y .  Zapěním  několika písní schůze 
skončena. V  druhé schůzí v y p raco ván y  b y l y  stanovy mezin árodníh o spolku 
wLibera Penso« a jeho  místních o d b o ru ;  spole k  je spravován výborem , 
který  volí  se na 3 léta a každoročně je z jedné třetiny doplňován ; v ý b o r  
volí p řed sed nictvo;  valná hromada koná se k a ž d ý  r o k ;  Členové činní platí 
j Sm. (K 2*40), V e  třetí schůzi stanovy by l y  schváleny a zvolen šest ičlenný 
v ý b o r ;  vedle Francouzů, Angličana a N em ce,  zvolen i C e c h ,  prof. dr. 
Alexan d er Batěk z  Plzně. V  téže  schůzi ustanoveno vydávat!  vlastní orgán,  
schválen jeho program a zvoleni referenti  z  různých  zemí. M ezin ár o d n í  
hnutí V o ln é  M y š l e n k y  našlo svůj neutrální podklad  —  značný a význam ný 
to krok ku p ř e d u !  V . 7{ ie g et.

M e z i n á r o d n í  s c h ů z e  u č i t e l ů  e s p e r a n t i s t ů  v  D r á ž ď a n e c h .  Za 
čtvrtého mezinárodního kongresu  esperantistů v Drážďanech pořádány b y l y  
tři schůze učitelů, na nichž b y l  definitivně založen mezinárodní svaz učitelů 
»1. A .  I . k po schválení stanov, které vypracoval př ípravný v ý b o r  zvolený 
za loňského kongresu  v C am b r idge  (Angličan M aréchal ,  Rus F ren kel,  F r a n 
c o u z  Durieux, Č e c h  Čejka), a zvolen v ý b o r :  D r .  E .  Boirac, rek to r  uni
versity  v D ijone (Francie), Čestným předsedou, T h .  Cart ,  profesor  na 
škole  po l i t ických  věd v Paříži (Francie), skutečným předsedou, sic. de
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Chalnet  (Nizozemí), prof.  M aréchal (Anglie), inspektor Frenke! (Sibiř) 
m ístopředsedy, ředitel D urieux  (Francie) jednatelem, učitel Čejka (Bystříce-  
H ostýn,  M orava) pokla dník em  (přijímá členský příspěvek). ORcielním org á
nem spolku »1. A. l.« bude »7n le r n a c ia  P e d a g o g ia  J^ evuou, jehož prvé Číslo 
vyjde v říjnu 1908 a bude obsahovati kromě o d b o rn ých  článků a zpráv  
o schůzích učitelů v Drážďanech také stanovy spolku »1. A .  l.« Revue bude 
redigována stálým sborem spolupracovníků, sestávajícího z učitelů a pae- 
dagogů různ ých  národů. Č leno vé  zaplativší celoroční příspěvek (1 Sm.
K a'40) o b d rží  revui zdarma, předplatné pro nečleny jest i ^ o  Sm, (K 3*60). 
A d resa  redakce  a administrace : Th_ Čejka, B y stř ice -H o stý n ,  M orava.

T h . Č -
E s p e r a n t s k á  p ř e d n á š k a  o  B o s n ě  a  H e r c e g o v i n ě ,  provázená 

řadou (asi 50) světelných  obrazů, uspořádána b y la  dne 21. srpna 1908 
(v 6 hod. več.) v drážďanské technice  (sál č. 77) p. Jaromírem Schwarzem , 
adjunktem státních drah v Sarajevé. O  obsahu zajím avé této přednášky 
rozepisovat!  se nebudu, ježto pan přednášejíc í vyhověl  mé pro sb ě,  aby 
napsal o okup ovaných  zemích Článek p r o  »Č. E.«. V  době, k d y  vzrušu
j íc í události  pol it ické  poutají  k těmto zemím všeobecnou pozornost, zajisté 
vděčně čtenář »C. E.« přečte  si v příštím čísle tento článek výborného 
znalce tamějších poměrů. Jí^ b.

E s p e r a n t s k ý  t e l e g r a m  r a k o u s k é m u  c í s a ř i  zaslán b y l  d o  Ischlu 
v den jeho jmenin některými rakouskými delegáty z drážďanského kongresu. 
Současně zasláno kabinetní kanceláři 6 klíčů esperanta. JKemo.

S u b v e n c e  m ě s t s k ý c h  r a d  e s p e r a n t i s t ů m .  —  M ěstská  rada d ráž 
ďanská udělila kongresovému výboru  esperantistů  3000 M .  Kromě toho 
poskytla  všem kongresistům bezplatnou jízdu tramwayí (po celý  týden) 
a po lodích do M íšn ě  (Meissen) a česko-saského Švýcarska. —  M ěstská 
rada v Saint-  Éti  enne (Francie) uděli la  místnímu spolku esperjr .tistů 100 fr. 
—  T a k é  městská rada v Arm entiěres dává místnímu spolku každoročně 
>00 fr. a letos věnovala ještě  300 fr. na slavnost esp. spolků ze severní 
F rancie  {28. června), —  Pražská městská rada věnovala 100 K na vydání 
esperantského p r ův o d ce  Prahou. J\em o .

D ě t i  a  e s p e r a n t o .  Na školách V  Lilie  (Francie) učilo se esperantu 
377 hochů a děvčat,  z nichž 358 sc p ed ro b ílo  se zdarem zkoušce.

TVemo,
A d r e s á ř  e s p e r a n t i s t ů  o b c h o d n í k ů  a  p r ů m y s l n í k ů  vydá »Sekcio 

índustria kaj komerca de esperantista gru p o  en Paris« (21,  Rue de 1’A r b r e  
sec). P ř ih lá šk y  jsou bezplatné. JVem o.

Ú č a s t  d ů s t o j n í k ů  v  o r g a n i s a c i  e s p e r a n t i s t ů  je dovolena také 
v Rakousku zvláštním cirkulářem ministerstva vojenství, vydaným  na žádost 
vídeňského klubu esperantistů. ĴMetno.

E s p e r a n t o  n a  p r a ž s k ý c h  s j e z d e c h .  —  Na mezinárodním sjezdu 
obchodních  komor v Praze delegát hr. Borgius poukazoval na úspěchy 
esperanta, jehož přijetí mělo b y ,  d le  jeho  mínění, p r o  obchod dalekosáhlý  
význam. —  S jezd  slovanského učitelstva přijal návrh H- A lfer ih o ,  aby 
veškeré sjezdové resoluce  b y l y  p řeložen y  také do esperanta a rozeslány 
mezinárodním a čelným národním organisacím paedagogickým  a učitelským.

Hhb.
U ž í v á n i  e s p e r a n t a  p r o  d o p i s o v á n í  s  c i z i n o u  přijala  »Liga 

Čechoslo vanů bez vyznání«, jejíž  členstvo navštěvuje také k ur sy  esperanta 
konané v pražských školách »Českou společností  esperantistů».

J .  B a r u í ř .
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E s p e r a n t o  n a  d í v č í  š k o l e .  Česká dívčí  průmyslová škola v Čes. 
B udějov ic ích  zavedla  letošním rokem vyučování esperanta.  ĴS em o ■

P ř e d n á š k y  „0 m e z i n á r o d n í m  k o n g r e s u  e s p e r a n t i s t ů  v  D r á 
ž ď a n e c h "  uspořádaly  v P r aze  » S v a z  Českých e s p e r a n t is tů « (dne 28. září t. r. 
o 10. hod. dop.  v sále Konviktu) a e s p e r a n ls k ý  cd b o r  k lu b u  *>M o r a v s k á  b esed a «  
(dne 22. září v 9 hod. več. v hostinci »u Pinkasůc). Referoval p. V . Ríegel, 
k terý  vlastnímu referátu předeslal obsažný výkla d o esperantu saméra, načež 
vylíčil  průběh kongresu, jehož  byl účastníkem. Přednáška byla pěkným 
úvodem k  četným kursům pořádaným v P r aze  a předm ěstích. H k b .

Č t y ř i  s o u č a s n é  p ř e d n á š k y  o  e s p e r a n t u  uspořádal dne n . října 
1908 0 10. hod. dop. aSwtf.z českých  e s p e r a n tis tů « v pražských  předm ěstích;  
na Král.  V inohradech  (v zimní zahradě «Národního domu«] promluvila  
pi Krausová, na Ž ižk o vě  |v hostinci »u Prokopa Velkého») Dr. Kamaryt, 
v Karlině (v hostinci mu města Pe'.rchradu«) V .  Ríegel a na Smíchově 
(v hotelu »na Knížecí«] H. Bouška.  Informační tyto přednášky b y ly  úvodem 
ke kursům, které v těchto předměstích  uspořádá »Česká společnost esp er
antistů v Praze«.  J ík b -

P ř e d n á š k y  o  e s p e r a n t u  a  v ý s t a v k y .  —  v P r a z e  a p ř e d 
m ě s t í c h  konalo se 6 přednášek ve dnech 22. a 28. září a 3. října u sp o 
řádaných  «Svazem č esk ých  espeTantistů» a «M oravskou besedou«. —
V  B r n ě  uspořádal »Klub českých  esperantistů« dne 6 . října přednášku
v obch. škole pTof. Z ís k a la ;  přednášel předseda klubu p. Al b.  Kroupa. 
—  V  Ž i d e n i c í c h  přednášel dne 4. října odp. v restauraci »AI verda 
stelc« p. J. Kajš  o  významu mezin árodníh o ja z y k a ;  po ce lý  tento den 
byl a  otevřena v téže místnosti esperantská výstavka; po přednášce  byl 
přátelský večírek. — V  K r o m ě ř í ž i  hude přednášeti ve velkém sále S o k o 
lovny p. Jos. Krum pholc  na thema »Význam esperanta pro malé národy 
a pro český národ zvláště.» l\ r o n ik d ř ‘

V e ř e j n é  k u r s y  e s p e r a n t a  p r o  Č e c h y .  v  P r a z e  zahájil ve
řejné vyučování dne 1. října »1. dámský spolek esperantský» (2 kursy), 
dne 3. října »Čes. společnost esperantistů» (á kursů) a «Kl ub esperantistů» 
(2 kursy), a dne 7. října esperantský odbor kl ubu «Moravská beseda» 
(1 kuTs). V y u č u je  se dosud na školách  u sv. Jindřicha (učí p. Barvíř) v úterý  
a v sobotu, »u M a t k y  B oží  Vítězné» (p. Bartoš) a v Letohradské ul 
(p. Bouška) ve středu a v sobotu, vesměs od 6 — 7 a od 7 - 8  hod n večer,  
»u Nejsvětější trojice« (pp. D avídek  a Procházka?)  pouze v sobotu od 
6— 7 a od 7 — 8 hod. v místnostech «Ženského klubu» (sl. Tesařová,  
pí Krausová) ve čtvrtek od 6 - 8  hod., a v hostinci «u Pínkasů» (p. Ríegel) 
ve středu od 8 — 9 hod. več. Dalš í  kursy  v Praze i předm ěstích budou 
teprve zahájeny. Př ihlášky do všeobecných (dvouměsíčních) kursů př ij íirá  
p. Jos. B. N ovák,  P r ah a-]] . ,  Zemská banka, do dám ských kursů pí K r au 
sová, P raha-].,  320. —  V  B r n ě  pořádá »Kluh č esk ých  esperantjstů« tř ím ě
síční (20 hod.)  kurs v o b chodní škole prof. Získala (Jakubská, 1); vyučuje 
(od 9. října) jednatel klu bu p. J. Kajš  v úterý  a v pátek od 7 8 hod.
več. —  V  Ž i d e n i c í c h  počal kurs esperanta dne j i . října v esperantská 
restauraci »AI verda stelo<( (Lazaretská ul.); kurs pořádá volné sdružení 
«Progrese» a vyučuje p, J. Kajš v neděli o 4. hod. odp. (3 měsíce).
V  M l a d é  B o l e s l a v i  vyučuje  se j iž  od 21. září v bu dově  nové školy  
ch lap ecké (přih lá šky a zápisné 2 K přijímá Fr.  Špalek). —- V  K r o m ě 
ř í ž í  pořádá od 1. října dámský spolek »Libuše« mezí svými  jazykovým i 
kui sy  také kurs esperanta. Kromě toho př ipravuje  se veřejný kurs 
v dámském odboru «Sokola», a kursy na gymnasiu a reálce pro studenty
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(vyuČovatl bude p. K rum p h o lc  z B y s tř íc e  p. H.). -  V  K o l í n ě  n a d
R ý n e m  (Německo)  zahájil česk ý  kurs  esperanta dne *6. září p. Ant. 
Baxa.  —  V  C l e v a l a n d u  (Ohio ,  S p o jen é  Státy)  pořádá kurs p. J. V ích .  
—  O ostatních kursech, zejména v Praze,  v p r ažsk ých  předměstích, 
v Pardubicích,  Vsetíně atd. příště. 7\ r o n l\ á f .

Ú r y v k y  z d é j i n  u m á l é h o  j a 2 y k a  2 r ů z n ý c h  p r a m en u  p ř e d k lá d á  
H \ h  v «Jihočeských Listech» (České Budějovice).  Dosud uveřejněné ú r y v k y  
{roč. XI V.  čís. 94, 95, 97, 100, 105, 1 0 6 , 108, J09) jsou vyňatky z  díla  
profesorů Couturata  a Leaua «Histoíre de la langue universelle« a poslouží 
dobře  každému, kdo nemá příležitosti  neb možnosti čisti obšírné dílo cizo- 
jazycn é  a přece o umělý jaz y k  hlouběji se zajímá- J\etno.

L i g a  n ě m e c k ý c h  s p o l k ů  e s p e r a n t i s t ů  v  R a k o u s k u  (Ligo de 
germanl i ngvaj austriaj grupoj esperantistaj) založena byl a 17.  srpna 1908. 
Orgánem l ig y  jsou «Informaj raportoj« (Wden, V i l i ,  Bandgasse 31]. P ř e d 
sedou l ig y  je prof. Sim on. 7{k b .

N ě m e č t í  e s p e r a n t i s t é  v  P r a z e  počínají vyvinovat!  horlivou 
činnost. D n e  j j . září uspořádala v restaurantu »Louvre« německá sekce 
V o ln é  M y š le n k y  přednášku o  esperantu a esperantskou výstavu. Přednášel 
p. J. Boschan za přítomnosti  asi 200 osob z  výších  tříd  společenských. 
M e z i  posluchači  byl angl. p lu kovník  Pol len, který  také ke shromážděni 
promluvil  esperantsky, anglicky a německy. D ne 15. září započal  p. Boschan 
kurs esperanta v » Café  C i ty « ,  jehož účastní se každé úterý (od 8 9 hod.)
p ř es  50 osob a po jehož ukončení založen bude «Esperantoverein  V er d a  
Stélo» B š k -

E s p e r a n t o  n a  J e d n o m  l i s t ě .  V e l ic e  vhodnou a pěknou pomůcku 
propagancni vydal  p. Čejka.  Je to úplná mluvnice esperanta a esperantsko- 
český slovník (obsahuje na 2000 základních kmenů], te d y  skutečný £7*c 
k esperantu na jediném listě. Stoji  p o u ze  2 h (10 výt.  franko 20 h, 50 výt.  
55 h, 100 výt.  1 K, 5.00 výt. 3 K, 1000 výt.  5 K). Za obnos předem 
o b d ržen ý  (i v pošt.  známkách) zasílá B. Č e jk a ,  B y stř ic e -H o stý n ,  M orava.

JSemo•

E s p e r a n t s k á  b r o ž u r a ,  kterou jsem slíbil zaslati každému, kdo 
se o ni přihlásí esp. dopisem p ř i lo ž iv  io  h známku, bude rozesílána teprve 
25. října a to pou ze  těm, kdož se  o ni p ř ih lás i l i .  Prosím  o strpení.

Ti- T\. H o u sk a . S m íc h o v , /907*

<3/

INFORM ACE A DOKUMENTY.
S v a z  Č e s k ý c h  e s p e r a n t i s t ů  (Bohéma A S 0 C 1 0  esperantista), 

ústřední sdružení jednotlivců i spolků pro síření esperanta a esperantísmu 
mezí Č e c h y  v Rakousku, udílí informace o  esperantu, doporučuje  řečník y, 
učitele, překladatele  a korespondenty, pořádá přednášky,  kursy a zk o u šk y
0 znalosti esperanta, vymáhá členům různé v ý h o d y  (zejména při nákupu 
esp. publikací  a při cestováni), vydává časopisy ,  knihy !» tis kopisy,  zakládá 
místní spo lky  a organísuje s jezdy esperantistů. Č leno vé  dostávají zdarma 
sp o lk o v ý  orgán (měsíčník « Č esk ý  esperantista») a odznak (zeměkoule 
se zelenou pětic ípou  hvězdou a nápisem : esperanto). P ř ih lá šk y  a celoroční 
př íspěvek  4 K pro č len y  Činné, 10 K p r o  přispívajíc í  (jimiž mohou bytí
1 rteesperantisté souhlasíc í s ideou jazyka mezinárodního) přijímá generální 
sekretář dr. Stan. Kamaryt,  demonstrátor české university, P raha-Vl",
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A lb e rto v .  V eškeré  d o p isy  a zásilky  buďtež opatřeny výhradně  adresou 
sekretáře (ne «Svazu Č .  E.«), a b y  se nemohly dostati do rukou nepovo
laných, s om ylem počítajíc ích. 0 . S .

Č e s k á  s p o l e č n o s t  e s p e r a n l i s t ů  v  P r a z e  (Bohéma s o c ie to  espe- 
rantísta en Praha), založená p r o  místní esperantisty za účelem praktického 
cv ičení v konversaci esperantské, schází se každý  patek o 8. hod. več, 
v rest. Kolářově (Celetná uh). Roční příspěvek 4 K. P ř ih lá šk y  a d o p is y  
zasí laj í  se v ý hrad ně  na adresu p ř e d s e d y :  Jos. B. Novák, Praha-] 1., 
Zemská banka. T ý ž  přijímá p ř ih lášk y  do bezplatných  veřejn ých  kursů 
na p r až sk ý c h  školách, ob jedn ávky  esperantských odznaků (po 70 hal.) 
a uměleckých dopisnic  v esperantu (po 10 h). O- S .

P r v n í  d á m s k ý  S p o l e k  e s p e r a n t s k ý  ( l inu* vir ina g ru p o  esperan- 
tista) pořádá veřejné bezplatné kursy pro dám y v místnostech «Ženského 
klubu« (Praha-11., Jungmannova tř.) k ažd ý  čtvrtek od 6 do 8 hod. večer.  
Kurs pro začátečnice  řídí sl. Tesařová, kurs pro p okročilé  pí Krausová. 
Č le n k y n ím  je k disposici esperantská knihovna (knih y í časopisy).  P ř ih lá š k y  
d o  kursů, př ih lá šk y  členské (příspěvek 4 K ročné), dotazy  a d o p is y  přijímá 
jednatelka pi  M a th i ld a  Krausová, Praha-].,  320. O . «S.

E s p e r a n t s k ý  o d b o r  k l u b u  „ M o r a v s k á  b e s e d a "  pořádá kurs 
esperanta každou středu od  8 9 hod. večer  v hostinci »u Pinkasů«. P ř i 
h láš ky  (Členský p ř íspěvek  30 hal.  měs.) přijímá : K lu b  M o ravsk á  beseda
v Praze.  0 . S .

P r a ž s k ý  z á s t u p c e  U .  E .  A .  (Delegí to d e  Universala Esperanto- 
A so c io ,  N -r o  43 .7 11-] .)  p. V ojtěch  Kraus úřaduje denně od 1 23- do ‘/Tt. 
hod. odpole dni v místnostech esperan ské kanceláře (Esperanto-Oficejo) 
v P raze  320-H. (ulice  Karoliny Světlé),  kde zodpovíd á veškeré  dotazy  
a přijímá členské př ih lá šk y  (přís pěvek 60 h). T ý ž  přijímá a zodpovíd á 
také veškeré  d o p is y  týkajíc í se turistického o d b o ru  «Svazu C .  E.« 0 ■ S •

<&

LI BROJ KAJ GAZETOJ.
M a j s t r o  J a n  H u s .  L a  v i v o ,  a g a d o ,  k o n d a m n o  k a j  m o r t o  

d e  1' g l o r i n d a  m a r t i r o .  E s p e r a n t i g i s  J. F .  K h u n .  E l d o n i s  l a  
v e r k i n t o .  V r s c e  K o p i d l n o ,  1905. Prezo 80 h (34 S d.) Pĝ. 40. Ric e-  
vebla ĉe I' aŭtoro en Jičín (Bohemujo).  -—  La libreto priskrib as la vivon 
d e  glora  Bohémo kaj lián batalon p o r  la vero.  La p r iskr ibo  estas viva 
kaj vera. Č e r te  ne restos sen la im preso je ĉiu  leganto la portreto  de la 
granda bohéma karakterulo , kiu estis la ur.ua inter la batalintoj p o r  la 
l íbereco de konscienco. D r .  S .  7ý.

S l o v a k o j  k a j  M a g i a r o j .  K e l k a j  v o r t o j  p r i  s l o v a k a  s u f e -  
r a d o  d e  H.  K.  B o u š k a .  P r a h a ,  m á j o ,  1908. E 1 d- V .  R i e g e l ,  
P r a h a  ]]., 1687, B o h e m u j o .  P r e z o  55 h (21 S d .) .  P ĝ .  32 — L a  bro-  
ŝuro, kiu baldaŭ fariĝis tutmonde konata kaj elvokis vicon da artikoloj 
en divers lingvaj gazeto) priskrib as laúvere  la sufcrojn de S lovakoj sub- 
premataj de M agiaroj-  Pro sia eminenta kultura celo ĝi meritas  esti mníte 
legata  kaj vastigata. N i  esperas,  ke ankaů la sekvantaj numeroj d c  la ko~ 
lekto «lnFormaj brošu rojit estos similaj al tiu čí unua eĉ per la aktualeco 
eC per 3a serio zeco d e  la pritraktata terno. D r . S . /'.

R a k o n ť o j  d e  A r b e s .  K u n  la  p e r m e s o  d e  1‘ a ů t o r o  t r a -  
d u k í s e l i e h a l i n g v o j o s .  G r ň a .  E l d o n i s  F e r d .  B o h á č e k ,  Je-
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v í č k o ,  M o r a v i o - A ŭ s t r i o ,  J908. P r e z o  K 1*50 (0,62 Sm), b i n d i t a  
2 K (0,83 Sm.). Ačetebla  ĉe la eld oninto au če Hachette  et C i e  (Paris, 
Boulevard Saint Germ ain, 79) aŭ Ce M ó l l e r  und Borel (Berlin, Prinzen- 
strasse, 95). —  V  literatuře esperantske jsou vedle  původníc h děl  p ř e 
k la d y  nejvýznačnějších spisů vynik ajíc ích  autorů téměř všech literatur 
evr o p sk ý ch  a několika asi jských  —  jen česká literatura nebyla  dosud za
stoupena jedinou ukázkou. Zasluhuje  proto  povšimnutí, uznáni a p o d p o r y  
snaha pp .  G rni  a Boháčka, kteří chtějí raziti známost o české knize sbírkou 
esperan tských  překladů z české li teratury. S b írk u  tu velmi šťastně zahájili 
ukázkami z prací autora právem pop ulárního,  autora, který svým m oder
ním nazíráním a cítěnim je tak blízek  světu, jemuž jeho ))Rakontoj« ( P o 
vídky) jsou určeny. D o b ř e  volený a p ly n n ý  p řek lad  zasluhuje největšího 
rozšíření 3 by lo  b y  si přáti,  ahy ti češrí esperantisté , kteří pěstují s tyky 
s cizinou (a to jsou téměř všichni), to p o ch o p il i  a o rozšíření této zá
služný. knihy se přič in il i . Bšfr.

C .  tJplná methodícká mluvnice a učebnice esperanta. N a p s a l i
T H.  Č e j k a  a ] o s .  K r u m p h o l c .  V y d á n í  IV., z c e l a  p ř e p r a c o v a n é .  
V y d a l  T h .  Č e j k a ,  B y  s t ř  i c e - H o s t ý n, M o r a v a .  C e n a  K  1*50, 
v á z a n á  K ť — . 160.) —  Dva přední znalci esperanta 11 nás podávají
nám již Ttvrté, značně zdokonalené vydání své podrobné učebnice, kterou 
věnovali památce J. A .  Komenského,  nadšeného hlasatele m yšlenky umělého 
jazyka mezinárodního.  Předeslavše výběr  z výroků Komenského o naší idei 
a krásnou obsažnou p ředm luvu (str. 5. 15.), podávají nám především  d ů 
k ladný a pečlivý  nástin mluvnice (str. 1 6 . 64.). Jasně a p od robn ě  jsou zde
komentována mluvnická pravid la  s bedlivým  zřetelem na vzájemný poměr 
mezi esperantem a češtinou. Zejména cenné jsou v ý k la d y  v odst. 32., 33. 
(o )>si«), 55. (o spojkách) a 59. (o »ig« a »ig'«). Zvláště poslední odst. 
(str. 4 5 . - 4 7 . )  velice  přesně osvětluje užívání obou přípon »ig« a »ig« 
a rozdíl mezi w*igi sin« a »ígi«, kterého mnozí autoři m nohdy nešetří. P o 
známka na str. 47. odstraní mnohé nesnáze začátečníků. V zorná je část 
o sk ladbě a slohu (odst. 63.), kterou b y  mil každý důkladně prostudovati. 
D obrá  myšlenka je tabulka 46., která svojí přehledností  je pom ůckou v ý 
bornou. O dst.  60. (»san«) doporučoval bych  p r o  příště vypustit i neb na
tí radíti vhodnějším. Další stránky (65.-— 96.) věnovány jsou cvičebnici dra 
ZamenhoFa, jak podána je  v jeho «Fundamente de esperanto«. Ke každému 
cvičení přidán je český přek lad  slov a mimo to přidán je (str. 98. 1 17.)
doslo vný p řek lad  cvičení, t 'k ž e  začátečník nepři jde do po ch yb ,  zda p ř e 
kládá správně čili nic. V elm i dobrou službu prokáže  začátečníkům část 
»Z Fraseologie« (1 18.—  122.). V zorno u (slohově) Četbu poskytuji »Anekdotoj« 
z Krestomatie  (114.), ukázky  z d o p isů  (126.), b ohatý  a systematický v ýběr  
př ís loví (133.) a řada zajím avých d vo jjazyčn ých  článků předních stylistů 
esperantských:  » 0  vzniku esperania« od dra ZamenhoFa (140.), »K historii 
esperanta« od dra  Beina (143.), » 0  patriotismu« od dra ZamenhoFa (147.), 
prof.  Bourleta  předm luva k dílu J. Hus« (150.), Zamenhofova báseň
»AI la řratojw (153.) a hymna »Espero« (154.) s# notami. V  praxi každému 
poslo uží srovnávací  tabulka minci (155.) a poštovní sazby  (156.). Konečně 
p odrobn ý  ukazovatel k  mluvnici usnadní každému hledání. U čebnice  ta je 
kniha velké ceny, ve které k aždý  najde mnoho dobrého a i ti, kteří mají 
dřívější vydání,  najdou z d e  leccos nového neb aspoň nově neb přesněji 
řečeného.  Kniha ta, jediná to česká učebnice schválená tvůrcem esperanta, 
je opravdu ch lo ubou česko-esperantské li teratury. H . B c u ŝ k a -
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